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دروازۀ فرهنگ
 مجلۀ از طرف پناهنده ها،برای پناهنده ها و همسايه هايشان

 دروازه فرهنگ از تماس ها و گفتگو حمايت می کند. تماس زمانی ممکن می شود که
 دروازه های ما باز باشند. اين يک روند يکطرفه نيست. فقط فردی که برای تبادله نظرات آماده

 است و به صورت باز به افراد از فرهنگ های مختلف نزديک می شود، می تواند اين غنامندی فرهنگی
 با فرهنگ های مختلف را تجربه کند. با دروازه فرهنگ می خواهيم دروازه ميان تازه رسيده ها و ساکنان را باز

 کنيم و آرزو داريم که تعداد زيادی از طريق اين دروازه به سوی يکديگر بروند و به همديگر نزديک شوند. هدف اين
 است که انسانها بدون توجه به اين که از کجا می ايند، با همديگر گفتگو کنند و همديگر را بشناسند و با يکديگر دوست

شوند. مقاله های دروازه فرهنگ به زبان مادری نويسندگان آن نوشته، به آلمانی ترجمه و هر دو نسخه در مجله چاپ می شوند.

kulturTÜR
Magazin von und für Geflüchtete und ihre Nachbarn

kulturTÜR steht für Begegnung und Dialog. Begegnung wird erst möglich, wenn wir unsere Türen öffnen. Das 
ist kein einseitiger Prozess: Nur wer bereit zum Austausch ist und offen auf andere zugeht, wird eine Bereicherung 
durch die verschiedenen Kulturen erfahren. Mit der kulturTÜR möchten wir die Tür zwischen Neuankömmlingen 
und Einwohnern öffnen. Wir wünschen uns, dass möglichst viele Leute durch sie hindurch und aufeinander zu 
gehen; dass Menschen, egal woher sie kommen, miteinander kommunizieren, sich kennenlernen, Freunde werden. 
Die Artikel der kulturTÜR werden in Originalsprache geschrieben und auf Deutsch übersetzt. Beide Versionen 
werden in der Zeitschrift gedruckt.

بوابة الثقافة
هي مجلة من اللاجئین والیهم والى جیرانهم

ناً مع الاخرين ، فمن خلال ثقافة ابوابها لاؤلئك الين هم على استعداد للمشاركة و التواصل عل  تفتح مجلة بوابة ال
ثقافي و كسر الحواجز و ثقافات المختلفة و إثراء الجانب ال  ما سينشره الكاتب في هذه المجلة و التعريف بال

 فتح الباب بين القادمين الجدد و المقيمين لكي يتواصلوا و يتعرفوا على بعضهم البعض و يصبحوا
ثقافة باللغة الأم  اصدقاء بغض النظر من أي مكان أتوا منه و تتم كتابة المقالات في بوابة ال

يتم التعرف على ترجم إلى اللغة الألمانية ، و تطبع بعدد من اللغات  المختلفة ل  و تُ
ثقافات.  مختلف ال
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Mauern erklimmen – Hürden 
überspringen

Der Hürdenlauf ist eine bekannte olympische Diszip-
lin, bei der alle die gleichen Bedingungen haben, die 

gleiche Strecke rennen, und sowohl die Anzahl als auch die 
Höhe der Hürden ist für alle Startenden identisch.

kulturTÜR beschreibt keine sportlichen, sondern Hür-
denläufe, die mit dem Einleben in unsere Gesellschaft ver-
bunden sind. Die Bedingungen unterscheiden sich erheb-
lich. Auch der Ausgangspunkt und Streckenverlauf sind für 
alle anders. Die Hürden sind in ihrer Anzahl unbekannt 
und in ihrer Höhe sehr divers – manche erscheinen schier 
unüberwindbar. Und auch das Ziel ist nicht klar beschrie-
ben. 

Eine wesentliche Hürde zur Teilhabe an der Gesellschaft 
stellt die Sprache dar. Für ältere Menschen ist das Erlernen 
einer fremden Sprache eine ungleich höhere Hürde als für 
Kinder. Aber auch wenn man schon die Sprache spricht, ge-
staltet sich der Einstieg in den Beruf nicht einfach. Wäh-
rend ein ausgebildeter Arzt einen sehr langen Weg beschrei-
ten muss, bis er wieder in seinem Beruf arbeiten kann, sieht 
sich eine syrische Rechtsanwältin einer schier unüberwind-
baren Mauer gegenüber, wenn sie ihren Traumberuf fort-
setzen möchte. 

Ein großes Hindernis für das Zusammenleben stellen Vor-
urteile dar. Sprach- und Begegnungscafes bieten Möglich-
keiten zum gegenseitigen Kennenlernen. Vielleicht entste-
hen daraus neue Freundschaften? Freunde zählen jedenfalls 
zusammen mit der Familie und der sozialen Umgebung als 
wichtige Merkmale der Identität. 

Dies sind nur einige Themenfelder der kulturTÜR Nr. 
4,die vor allem zeigt, wie andere ihre Hürden meistern und 
gemeistert haben. Wichtig ist, dass man trotz aller Anstren-
gung nicht den Mut verlieren darf.

Im Namen der Redaktion

Adnan Al Mekdad, Mortaza Rahimi, Stefan Hage und 
Rita Zobel 
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Man kann zwar die Blumen zer-
treten – den Frühling aufhal-

ten kann man dadurch jedoch nicht.
Akram Abou Alfoz ist ein syri-

scher Künstler aus der Stadt Duma 
im Gouvernement Rif Dimaschq (un-
weit Damaskus). Duma ist eine jener 
Städte, die während der letzten sieben 
Jahre sämtliche Formen des Mordens 
und der Zerstörung miterleben muss-
te. Zehntausende Raketen, Grana-
ten und ähnliche Geschosse sind über 
diese Stadt niedergegangen, aber auch 
Fassbomben wurden täglich von As-
sads Flugzeugen über die Stadt abge-
worfen. 

Akram hat sich für eine besonde-
re Form der Kunst entschieden: Er 
bemalt die Überbleibsel der Raketen 
und Geschosse. Damit möchte er der 
ganzen Welt beweisen, dass die syri-
schen Revolutionäre das Leben lie-

ben. Das zeigt er, wann immer sich 
die Gelegenheit dazu bietet. Mit sei-
ner einzigartigen Gabe, seinem ironi-
schen Stil und mit einfachen Mitteln 
gelingt es ihm, die Zerstörung in Ob-
jekte zu verwandeln, die Hoffnung 
und Leben ausdrücken. Er sucht nach 
Überbleibseln aus dem Krieg, um für 
den Frieden und die Zuversicht zu 
malen. So verwandelt er Mordwerk-
zeuge in Werke, in denen das Le-
ben pulsiert. Immer wieder holt er 
aus den Trümmern eine „Rose“ her-
vor. Er bringt Leben in ein Land vol-
ler Krieg und Zerstörung; er bereitet 
den Kindern am Weltkindertag Freu-
de mit einem Ballon aus einer leeren 
Granate, mit der Assad versucht hat, 
sie zu töten; er malt die Sprenggrana-
ten rot an, allerdings nicht als Sym-
bol des Blutes, sondern als Symbol 
der Rose, um den Menschen Freude 

für ihr Fest zu schenken. Akram tut 
alles dafür, damit sie in sich lebendig 
bleiben, in einer Zeit, in der einem 
ganzen Volk seine grundlegends-
ten Menschenrechte abhandenge-
kommen sind. Er malt eine Sonne in 
den von Wolken überzogenen Him-
mel und öffnet ein Fenster der Hoff-
nung, das Ausblick auf ein sonnigeres 
Morgen bietet, wie lange die Nacht 
der Despoten auch dauern möge. Ak-
ram ist einer jener Syrer, die vor eini-
ger Zeit nach Freiheit riefen und sich 
nun plötzlich von der ganzen Welt 
verlassen und auf sich selbst zurück-
geworfen fühlen. Trotzdem ist er fest 
entschlossen, den Tod mit der Kunst 
zu besiegen und die Kriegsgeschosse 
mithilfe von Rosen und Jasmin in die 
Knie zu zwingen.

Den Tod bemalen
HARETH ALMUKDAD
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توقف لن  ولكنك  الأزهار  تدوس  أن   تسطيع 
 الربيع

مدينة في  مقيم  سوري  فنان  الفوز  أبو   أكرم 
عانت التي  المدينة  تلك  دمشق  ريف  في   دوما 
سبعة مدار  على  والدمار  القتل  أشكال   كافة 
 سنوات خلت وتساقط عليها عشرات الآلاف من
أيضاً ومثلها  والمدفعية  الصاروخية   القذائف 
 من البراميل المتفجرة التي يلقيها طيران الأسد

 عليها بشكل يومي
وهو الفن  من  خاصاً  نوعاً  لنفسه  إختار   أكرم 
 الرسم على مخلفات القذائف و الرصاص ليثبت
  للعالم أجمع بأننا كثوار سوريين نحب الحياة ما

 إستطعنا إليها سبيلاً.
متفردة موهبة  و  بسيطة  بأدوات   إستطاع 

إلى الدمار  تحويل  ساخر  بسيط    وبأسلوب 
 لوحات تنطق بالأمل والحياة.

للسلام ليرسم  الحرب  مخلفات  عن   يبحث 
رسومات إلى  القتل  أدوات  يحيل    والطمأنينة 

 تنبض حيوية و أمان.
 أصابعه تنبت دوماً من بين الركام وردة، يجسد
ليفرح طفلاً والدمار  الحرب  بلد  في  الحياة   بها 
قذيفة على  يرسمه  ببالون  العالمي  عيده   في 
قذائف يصبغ   . بها  قتلهم  الأسد  حاول   فارغة 
  البارود الأسود باللون أحمر ولكن ليس لون الدم

 بل لون الورود ليهديها للعشاق بعيدهم.
حياً الإنسان  على  يبقى  أن  جاهداً  أكرم   يحاول 
 في داخله و داخلنا معه في زمن غابت فيه أدنى
شمساً يرسم  بأكمله  شعب  عن  الإنسان   حقوق 

الرسم على الموت..
 ألوان و ياسمين.. 

حارث المقداد

  في سمائنا الملبدة بالغيوم ويفتح نافذة من أمل
 توحي بغدٍ مشرق مهما طال ليل الطغاة.

 أكرم مثال للإنسان السوري الذي هتف للحرية
صمم ولكنه  بأجمعه  العالم  يواجه  نفسه   فوجد 
بارود مقارعة  و  بالفن  الموت  محاربة    على 

 الحرب بالياسمين و الورود.
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Zweisprachige Erziehung
Herausforderungen und Lösungen 
TEIL 1 

DR. PHIL. NILOOFAR KESHTIARI 

Foto: Nikoo Beroozi
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In den vergangenen Jahren wur-
den wir Zeuge eines enormen An-

stieges der Migration weltweit. All 
diese Menschen, ganz gleich woher 
sie kommen und wohin sie gehen, 
sind damit konfrontiert, eine fremde 
Sprache lernen zu müssen. Dies ist ein 
Phänomen, das untrennbar mit dem 
Prozess der Migration verbunden ist. 
Eine fremde Sprache zu erlernen ist 
für die Migranten wie ein holpriger 
Weg mit unerwarteten Höhen und 
Tiefen. Die vielen Hürden lassen sich 
aber durch ausreichend Informatio-
nen bezüglich der Herausforderun-
gen und Lösungen leichter bewälti-
gen.

Sich eine Sprache anzueignen ist 
immer ein komplizierter und dyna-
mischer Vorgang, der von verschie-
denen Faktoren abhängt, z.B. vom 
Alter, von persönlichen Fähigkeiten 
und auch davon, wie stark man der 
Sprache ausgesetzt ist. Zweisprachig-
keit lässt sich definieren als „zwei 
verschiedene Sprachen kennen und 
sie beide benutzen“. Sie entsteht ent-
weder auf natürliche Art (simultane 
Zweisprachigkeit) oder schrittweise 
durch Unterricht (sukzessive Zwei-
sprachigkeit). Eine natürliche Zwei-
sprachigkeit entwickelt ein Kind, das 
sich von Geburt an und ohne Unter-
richt zwei Sprachen gleichzeitig an-
eignet. Im Unterschied dazu spricht 
man von einer schrittweisen Zwei-
sprachigkeit, wenn ein Kind, das sich 
seine Muttersprache bereits teilweise 
angeeignet hat, im Alter von ca. drei 
bis vier Jahren beginnt, eine zweite 
Sprache zu lernen.

Welche Variante die bessere ist, 
hängt stark davon ab, in welchen 
Lebensumständen man sich befin-
det und welche Möglichkeiten man 
hat. Die Entscheidung muss in jedem 
Falle gut abgewogen werden. Dabei 
ist es wichtig zu wissen, dass jede bi-
linguale Erziehung eines Kindes eine 

schwierige und langfristige Aufgabe 
ist. So wie die positiven Effekte dem 
Kind bis an sein Lebensende erhalten 
bleiben, so sind es auch die negati-
ven, wenn man diesem Thema nicht 
genügend Aufmerksamkeit widmet. 
Folgeprobleme können sein: eine 
verzögerte Sprachentwicklung, die 
Vermischung von Sprachen, die Un-
fähigkeit, Gefühle zum Ausdruck zu 
bringen oder mit dem Umfeld zu-
rechtzukommen, sowie Versagen in 
der Schule.

Die Natürliche 
(simultane) 
Zweisprachigkeit

Wenn Sie Ihr Kind natürlich zwei-
sprachig erziehen möchten, sollten 
Sie ihm von Geburt an oder bereits 
davor beide Sprachen anbieten – je 
früher, desto besser.

Was kann ich tun?

Die beste Option ist, dass das 
Kind beide Sprachen jeweils von 
Muttersprachlern hört. Wenn zum 
Beispiel beide Eltern persische Mut-
tersprachler sind, ist es ratsam, dass 
sie auch nur Persisch mit ihrem Kind 
sprechen. Um dem Kind eine Zweit-
sprache anzubieten, beispielsweise 
Deutsch, können Sie Folgendes tun:

• Spielen Sie Ihrem Kind deutsche 
Kinderlieder und Hörbücher vor, die 
von deutschen Muttersprachlern vor-
getragen werden.

• Bitten Sie deutsche Muttersprach-
ler, mit Ihrem Kind Zeit zu verbrin-
gen und Deutsch mit ihm zu spre-
chen (zum Beispiel, indem Sie einen 
Babysitter engagieren).

• Lassen Sie Ihr Kind mit Deutsch 
sprechenden Kindern spielen (auf 

dem Spielplatz oder im Kindergar-
ten).

Einige Experten glauben außerdem, 
dass Kinder in mindestens einem 
Drittel ihrer wachen Zeit jeweils mit 
einer der Sprachen aktiv in Kontakt 
sein müssen, um eine natürliche 
Zweisprachigkeit zu entwickeln. Ist 
ein Baby beispielsweise neun Stunden 
am Tag wach, sollte es für mindestens 
drei Stunden mit der persischen und 
drei Stunden mit der deutschen Spra-
che konfrontiert sein. Dies ist ein we-
sentlicher Faktor für das erfolgreiche 
Lernen von Zweisprachigkeit. 

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind 
auch Zeit mit Muttersprachlern der 
Zweitsprache verbringt, ohne dass Sie 
selbst mit dabei sind. Das wird Ihrem 
Kind helfen zu begreifen, dass es auch 
notwendig ist, in der zweiten Sprache 
zu kommunizieren. Besonders ab ei-
nem Alter von drei Jahren, wenn das 
Kind schon etliche Worte spricht, ist 
der wiederholte Kontakt zu verschie-
denen Muttersprachlern der Zweit-
sprache essentiell.

Übersetzung aus dem Englischen von 
Andreas Götz

Das Thema wird in kulturTÜR Nr. 5 fort-

gesetzt. Dabei geht es vor allem um die 

schrittweise erlernte (sukzessive) Zwei-

sprachigkeit
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 دنيا در سال های اخير شاهد خيل عظيمی از
 مهاجران بوده است. اين مهاجران از هر کجا که
 بيآيند و مقصد نهايی شان هر کجا که باشد با
 پديده ای به نام “يادگيری زبان بيگانه” مواجه
از ضروری که بدون شک  ای  پديده   هستند. 
زبان يادگيری  است.  مراحل مهاجرت   ترين 
پيچ پر  مهاجران مسيری  همه  برای   بيگانه 
 خم است که تنها با کسب آگاهی های لازم از
 چالش های آن، ميتوان اين مسير را با موفقيت
بخش چند  در  که  مقاله  اين   طی کرد. در 
به دوزبانگی را  مفهوم  ابتدا  ميشود ما   ارائه 
 سادگی توضيح ميدهيم. سپس تمرکز ميکنيم
 بر پديده ی يادگيری زبان بيگانه در خانواده
زبان يک  به  دو  هر  پدر  و  مادر  که   هايی 
فارسی دو  هر  مثال  )برای  ميکنند   صحبت 
 زبان هستند( و با فرزندان خرد سال خود به
 سرزمينی جديد مهاجرت کرده اند و يا پس از
 مهاجرت صاحب فرزند شده اند. در ادامه به
بازدارنده نيز  و  کننده  تسهيل   بررسی عوامل 
ارائه کارهايی  و راه  ميپردازيم  دوزبانگی   در 
 ميدهيم که به کمک آنها ميتوانيد اين مسير را
 با کمترين ميزان خطا طی کنيد. و در پايان
شدن صحبت دوزبانه  ارزشمند  مزايای   از 

ميکنيم.

زبان چه  و  مادری  زبان  )چه  زبان   فراگيری 
 دوم( روندی پيچيده و پوياست که از عواملی
ميزان و  فردی  های  توانايی   همچون سن، 
 تماس با زبان تاثير می پذيرد. دوزبانگی که
 به معنی دانستن دو زبان متفاوت و استفاده از
 آنهاست است, معمولا به دو شيوه “طبيعی” و
 يا “آموزشی” امکان پذير است. در دوزبانگی
و تولد  ابتدای  از  همزمان( نوزاد  )يا   طبيعی 
 يا کمی پس از آن در تماس مداوم با هر دو
 زبان قرار ميگيرد. در نتيجه بدون هيچ گونه
گيرد فرامی  را  زبان  دو  هر  رسمی،   آموزش 
و کند  درک  شنود  می  که  را  آنچه   و ميتواند 
دوزبانگی کند.  صحبت  زبان  هر دو   به 
پذير امکان  زمانی  پی(  در  پی  )يا   آموزشی 

تا را  مادری خود  زبان  ابتدا  کودک  که   است 
 حد مشخصی به خوبی فراگرفته باشد، و پس
برای سالگی(   4 يا   3 از  بعد  )حدودا  آن   از 

يادگيری يک زبان دوم آموزش ببيند.

و پدر  دوزبانگی،  مدل  دو  اين  به  توجه   با 
 مادری که ميخواهند فرزندی دو زبانه تربيت
 کنند, در قدم اول می بايست با توجه به شرايط
 و امکاناتشان يکی از اين دو شيوه دوزبانگی
 را انتخاب کنند و با برنامه ريزی و جديت در
بته پيش از شروع  آن مسير حرکت کنند.     ال
 خوب است به اين نکته توجه کنيم که تربيت
زحمت پر  بسيار  کاريست  زبانه  دو   فرزند 
نتايج موفقيت  صورت  در  که  گير  وقت   و 
ماند. با کودکمان می   ارزشمند آن يک عمر 
 اما اگر بدون آگاهی، برنامه ريزی و صرف
احتمال به  بگذاريم،  قدم  مسير  اين  در   وقت 
 زياد کودکمان در معرض مشکلات متفاوتی
 قرار ميگيرد. مشکلاتی همچون تاخير زبانی
زبانی سردرگمی  کردن(،  باز  زبان   )دير 
 )قاطی کردن دو زبان با هم(، عدم توانايی در
 ابراز احساسات، نيز عدم سازگاری با محيط

اطراف و افت تحصيلی در مدرسه.

 شیوه اول: دوزبانگی همزمان )طبیعی(

 چنانچه مايل هستيد فرزندتان بطور طبيعی
دوران از  است او را  لازم  بشود,   دوزبانه 
 جنينی و يا بدو تولد در معرض هر دو زبان

 قرار دهيد )هر چه زودتر بهتر(.

راهکارهای مفید:

که کودک است  اين  گزينه  بهترين   •   
همان گويشور  زبان  از  تنها  را  زبان   ما هر 
مادر و  پدر  مثال اگر  برای  بشنود.   زبان 
دارند و تصميم  هستند  زبان  دو فارسی   هر 
و فارسی  زبان  تولد دو  بدو  از   کودکشان 
 آلمانی را فرا بگيرد، بهتر است خودشان تنها

فرزندشان صحبت با  فارسی  تنها به زبان   و 
 کنند. و برای اينکه کودکشان در معرض زبان

آلمانی قرار بگيرد:

داستانهای و  ها  کارتون  ها،  خانه لالايی   در 
 صوتی آلمانی که توسط آلمانی زبان ها اجرا

 شده برايش پخش کنند.
آلمانی مادريشان  زبان  که  افرادی   از 
به کودکشان  با  که  کنند  درخواست   هست 
پرستار مثال  )برای  کند   آلمانی صحبت 

کودک(.
برای آلمانی زبان را  با کودکان  بازی   امکان 
زمين در  مثال  )برای  کنند  فراهم   کودک خود 

بازی و در مهد کودک(.

کودک که  ست  زمانی  مدت  بعدی  نکته   • 
برخی باشد.  زبان  معرض  در  روز  هر   بايد 
 متخصصان معتقد هستند که لازم است کودک
 حداقل يک سوم زمان بيداری اش را در تماس
 با هر يک از دو زبان باشد. برای مثال اگر
بيدار است خوب از روز   نوزادی ۱۰ ساعت 
با  است که روزانه حدود ۳ ساعت در تماس 
با تماس  در  ساعت   ۳ حدود  و  فارسی   زبان 
باشد. اين نکته يکی از اساسی المانی   زبان 
ترين عوامل در تربيت کودک دو زبانه است.

 • حتما شرايطی فراهم کنيد تا کودکتان زمانی
زبان گويشور)ان(  با  شما،  حضور  بدون   را 
 دوم سپری کند. اين کار سبب ميشود تا کودک
به ارتباط  برقراری  ضرورت  زمان  مرور   به 
 زبان دوم را حس کند. تکرار اين شرايط بعد
 از سه سالگی )زمانی که کودک می تواند چند
 کلمه ای صحبت کند( بسيار مهم و ضروری

است.

اله ادامه دارد! اين مق

مهاجرت و تربیت فرزند دوزبانه: چالش ها و راهکارها
بخش اول

دکتر نیلوفر کشتیاری
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في هائل  ارتفاع  الأخيرة  السنوات  في   شهدنا 
وكل العالم.  أنحاء  جميع  إلى  الهجرة   معدلات 
الذي المكان  عن  النظر  بغض  البشر    هؤلاء 
 يأتون منه أو الذي يذهبون إليه يواجهون مسألة
ترتبط ظاهرة  وهذه  أجنبية،  لغة  تعلم    ضرورة 

ارتباطاً وثيقاً بعملية الهجرة.
 تعلم لغة أجنبية خاصة اذا كانت صعبة، يمثل
والمنحفضات بالمرتفعات  مليئة  وعرة   طريق 
حل يمكن  فإنة  ذلك،  ومع   الغيرمتوقعة. 
خلال من  أكبر  بسهولة  المشاكل  من   العديد 

توفيرالمعلومات حول الحلول الممكنة

 في الجزء الأول من هذا الموضوع أود أن أشرح
بعد ذلك سأتطرق اللغة،  ثنائية   بإيجاز مفهوم 
ذات الأسر  لدى  أجنبية  لغة  تعلم  موضوع   إلى 
 الأطفال الصغارالمولودين في بلد الهجرة والذين
سأذكر هنا  الأم،  لغتهم  غير  الأهل  يتحدث   لا 
بلغتين النمو  تعيق  أو  تسهل  التي   العوامل 
أما بذلك،  المتعلقة  النصائح  بعض   وسأقدم 
 الجزء الثاني من المقال الذي سينشر في العدد

القادم فسيكون حول مزايا ثنائية اللغة

أو الأولى  اللغة  كانت  سواءً  لغة،  أي  تعلم   إن 
وديناميكية معقدة  يعتبرعملية  الثانية    اللغة 
 تعتمد على  تعريف ثنائية اللغة بأنها "إتقان"

لغتين مختلفتين واستخدامهما معاً
 وتنشئ ثنائية اللغة إما بطريقة طبيعية )ثنائية
التعليم خلال  من  أو  واحد(  وقت  في   اللغة 
 )المتتالية أو أيضا ثنائية اللغة المتدرج(. يكون

عندما الطبيعية  اللغوية  الثنائية  الطفل   لدى 
ودون الولادة  منذ  الوقت  نفس  في  لغتين   يتعلم 
 أي دروس خاصة . كما يتم إكتساب ثنائية اللغة
بالفعل تعلم  الذي  الطفل  قبل  من   التدريجية 
 لغته الأولى جزئيا وبعد ذلك )عادة في سن 3-4

سنوات( يبدأ في تعلم لغة ثانية

من المحتملين  النوعين  ذَينِ  هَ إلى   وبالنظر 
يرغبون الذين  الأهل  على  ينبغي  اللغة   ثنائية 
في أولاً  النظر  باللغتين  أطفالهم   تثقيف   في 
 وضعهم وإمكانياتهم، ثم بعد ذلك اتخاذ الاختيار

)المناسب( ؟
بحذر،لأن الأحوال  كل  في  التصرف   ويجب 
صعبة مهمة  يمثل  اللغة  الثنائي   التعليم 
 وتستغرق وقتاً طويلاً. وإذا نجح ذلك فإنه يمكن
طول اللغة  ثتائية  مزايا  من  الاستفادة   للطفل 

العمر
 أما إذا كان الاهل  لا يولون اهتماماً كافياً لذلك،
مختلفة، لمشاكل  أطفالهم  تعريض  يمكن   فإنه 
اللغة، والخلط تأخر تطور  المثال:   على سبيل 
عن التعبير  في  والصعوبات  اللغات،   في 
 مشاعرهم ، وعدم القدرة على التعامل مع بيئتهم

أو الفشل في المدرسة

ثنائية اللغة الطبيعية )المتزامنة)

 إذا كان ينبغي على الطفل أن يكون ثنائي اللغة
منذ باللغتين  علينا ربطه   بشكل طبيعي يجب 
 الولادة أو حتى من قبل - كلما كان مبكراً أكثر

كان أفضل

 نصائح مفيدة للأهل:

أن يجب  اللغة،  ثنائي  طفلك  تربية  أجل   من 
باللغة الأم. الناطقين  اللغتين من  تجعله يسمع 
 على سبيل المثال، إذا كان كلا الوالدين ناطقين
أن المستحسن  فمن  أم،  كلغة  الفارسية   باللغة 
  يتكلموا الفارسية مع طفلهم. ولكي يتعلم الطفل
لغة ثانية مثلاً الألمانية، يمكنك القيام بما يلي:
المسموعة والكتب  الأطفال  أغاني  • تشغيل 

الألمانية
• اطلب من الناطقين باللغة الألمانية كلغة

والتحدث طفلك  مع  الوقت  بعض  قضاء   أم 
 باللغة الألمانية معه )على سبيل المثال، عن

طريق إشراك مربية الأطفال(
• اترك طفلك يلعب مع أطفال ناطقين باللغة

 الالمانية  )في ملعب الأطفال أو في الروضة (.
 اجعل طفلك يلعب مع الأطفال الناطقين باللغة
الألمانية )في الملعب أو في رياض الأطفال(

 النقطة المهمة الثانية هي الكثافة . يعتقد بعض
يقل مالا  يقضوا  أن  يجب  الأطفال  أن   الخبراء 
 عن ثلث الوقت الذي يكونوا مستيقظين فية في
 مجموعة لغوية لكي يصبحوا ثنائي اللغة بشكل
الطفل كان  إذا  المثال  سبيل  فعلى   طبيعي. 
فيجب اليوم  في  ساعات  تسع  لمدة   مستيقظاً 
باللغه ساعات  ثلاث  الأقل  على  معه   التحدث 
وهذا الألمانية.  باللغة  ساعات  وثلاث   الفارسية 
 هو أحد أهم العوامل في تربية طفلاً ثنائي اللغة

 تأكد أن طفلك يقضي أيضاً وقت مع متحدثين
 باللغة الثانية بدون وجودك هناك . هذا سيساعد
التحدث الضروري  من  أنه  فهم  على   طفلك 
خاصة بصفة  مهم  امر  وهذا  الثانية   باللغة 
 للاطفال إبتداءً من عمر ثلاث سنوات حتى وإن

  لم يستطيعوا التحدث إلا ببعض الكلمات

.. يتبع في العدد القادم

 الهجرة – و التعليم وثنائية اللغة - التحديات والحلول
الجزء 1

بقلم: نيلوفر كيشتياري

Foto: Diana Juneck
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Ehrgeiz ist der geistige Treibstoff 
in unserem Leben. Was ist schon 

die Existenz des Menschen, wenn er 
keinen Ehrgeiz besitzt?

Unsere Träume sind ähnlich, un-
ser Weg war derselbe, und unser Ziel 
ist das gleiche, daher habe ich mich 
dafür entschieden, über unseren ge-
meinsamen Traum zu schreiben, dem 
von mir und meinem Freund Alaa 
Al-Mekdad.

Alaa und ich haben uns im Flücht-
lingsheim kennengelernt. Dort gibt es 
einen mittelgroßen Sportplatz, man 
könnte ihn auch Sechser-Sportplatz 
nennen, denn die Teams, die dort 
spielen, bestehen aus sechs Spielern. 
Alaa und ich sind dort miteinander 
ins Gespräch gekommen, und dabei 
habe ich gemerkt, dass er ähnliche 
Wünsche und Träume hat wie ich. In 
Berlin begannen wir, weiter an unse-
rem Traum zu arbeiten. Wir fingen 
nämlich an, auf diesem Sportplatz 
Fußball zu spielen und zu trainieren, 
um körperlich wieder fit zu werden.

Dann bin ich in Berlin dem arabi-
schen Fußballverein FC Al-Kauthar 
beigetreten. Dort hatte ich allerdings 
das Problem, dass alle anderen älter 
waren als ich und ich deshalb nicht 
mit ihnen spielen konnte. Zumindest 
aber konnte ich dort trainieren. Zur 
gleichen Zeit hat auch Alaa seine Er-
fahrungen in einem arabischen Fuß-

ballverein namens As-Suri al-Hurr 
gesammelt. Knapp zwei Jahre hat er 
dort gespielt. Dann verließ ich mei-
nen Fußballverein, und auch Alaa ist 
von seinem Verein weggegangen. Wir 
beide wollten bessere Möglichkeiten 
finden, um unserem Traum näherzu-
kommen. Wir sind also dem Verein 
Wilmersdorf beigetreten, allerdings 
aufgrund unseres unterschiedlichen 
Alters jeweils in einer anderen Grup-
pe; zumindest aber haben wir immer 
um die gleiche Zeit trainiert. Alaa hat 
eine Weile bei diesem Verein gespielt, 
während ich auf meinen Spieleraus-
weis gewartet habe, mit dem es mir 
möglich sein sollte, dort nicht nur 
zu trainieren, sondern auch mitzu-
spielen. Bei einem Training erlitt ich 
dann einen Kreuzbandriss, der mich 
mehrere Monate daran hinderte, 
zum Sportplatz zu gehen. Während 
dieser Zeit machte ich eine Therapie, 
dank der ich schließlich wieder spie-
len konnte. Alaa seinerseits ist zum 
Verein Lichtenrade gewechselt und 
befindet sich in der Probephase. 

Unseren Traum vom Fußball 
träumen wir schon lange: Wir wa-
ren nämlich schon  als Kinder bei 
verschiedenen Fußballvereinen. Ich 
spielte damals in Damaskus bei einem 
Verein namens Fatian Filistin, und 
Alaa war bei dem Verein Al-Madschd 
in Daraa. Wir verliebten uns beide 

mehr und mehr in den Fußball. In 
der Schule wurde ich mehrmals als 
„Bester Spieler“ ausgezeichnet, und 
bei meinen Freunden war ich bereits 
als „Messi“ bekannt. Es ist schön, 
wenn man das Gefühl hat, dass man 
seinen Traum verwirklichen kann. 

Dann brach der Krieg in Syrien 
aus, und wir beide flüchteten an einen 
anderen Ort. Ich reiste in den Liba-
non, und Alaa zog nach Jordanien. 
Da ich noch immer meinen Traum 
hatte, beschloss ich, im Libanon wei-
terzuspielen. Ich trat einigen Vereinen 
bei, allerdings konnte ich dort nicht 
viel ausrichten – der Rassismus war 
stärker als ich und bestimmte die Si-
tuation. Es war schmerzhaft, was ich 
dort – nur weil ich aus Syrien komme 
– erleben musste. Nach allem, womit 
ich konfrontiert worden war, spielte 
ich eine Weile keinen Fußball mehr. 
Und auch Alaa erging es wie mir.

Der Fußball lässt uns unser Leid 
vergessen, er befreit uns von den 
Strapazen des Lebens. Wir sind mit 
dem Fußball aufgewachsen, er ist die 
schönste Sache, die wir besitzen. Er 
ist wie ein Fenster, durch das wir at-
men können, und verschafft uns see-
lische Entspannung. Wir haben uns 
dem Fußball hingegeben und werden 
unserem Traum treu bleiben.

Über Hertha zu Madrid
Unser Traum ist unsterblich

KHALED RAZZAK
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 الطموح هو الطاقة الروحية في حياتنا لذلك لا
.قيمة لوجود الإنسان إن لم يكن طموحا

واحد وهدفنا  واحد  وطريقنا  متشابهة   احلامنا 
خالد انا  سوية  حلمنا  عن  الكتابة  قررت   لذلك 

عبد الرزاق وصديقي علاء المقداد
 التقينا أنا وعلاء في مجمع للاجئين أو ما يسمى
الحجم متوسط  ملعب  يوجد  فهنالك   )الهايم( 
فريق كل  سداسي(  )ملعب  نسميه  أن   نستطيع 

 مؤلف من 6 لاعبين
 هناك تحدثتنا ووجدت أن لديه مثل رغباتي وأن

أحلامنا متشابهة
اللعب فبدأنا  الحلم  إكمال  بدأنا  برلين   في 
 والتدرب في هذا الملعب لإستعادة اللياقة البدنية

 ..والأن يجب علينا المضي قدما باتجاه الحلم
يدعى برلين  في  عربي  نادي  إلى   إنتسبت 
 )الكوثر( لكن المشكلة كانت أنهم أكبر مني سنا
 ولم أستطع اللعب معهم لكني كنت أتدرب فقط
 وفي هذه الأوقات كان علاء يخوض أيضا تجربة

  في نادي عربي يدعى )السوري الحر( فقد لعب
هنالك قرابة عامين.

ناديه ترك  أيضا  وعلاء  العربي  النادي   تركت 
 لنجد فرص أكبر للوصول إلى أحلامنا فإلتحقنا
 بنادي يدعى )فيلميرس دورف( ولكن بمستويات
كنا العمرلكن  في  الإختلاف  بسبب   مختلفة 
هناك مدة  علاء  لعب  التوقيت  بنفس   نتدرب 
هوية أنتظر  كنت  لكن  فريقي  مع  تدربت   وأنا 
وخلال اللعب  فرصة  لي  تتيح  التي   اللاعب 
في )تمزق  لإصابة  تعرضت  التدريب   مرحلة 
عن أشهر  أبعدتتني  والتي  الصليبي(   الرباط 
علاجية لجلسات  خلالها  خضعت   الملاعب 
علاء أما  جديد  من  للعب  العودة  من   مكنتني 
 فإنتقل بعدها لنادي جديد يدعى )ليشتن رادي(

.وهوالأن في المرحلة التجريبية للنادي
 منذ الطفولة بدأ كل منا للذهاب إلى أندية كرة قدم
 وهنا بدأ مشوار الحلم فالتحقت بنادي في سوريا
فتيان فلسطين( في دمشق وعلاء  يدعى )نادي 

درعا.. في  المجد(  )نادي  يدعى  بنادي  التحق 
حصلت أكثر  الكرة  وعشقت  هناك  فترة   لعبت 
 اكثر من مرة على جوائز في مدرستي لأفضل
)ميسي( ب  يلقبونني  كانوا  فأصدقائي   لاعب 

 .جميل أن تشعر بأنك قادر على تحقيق الحلم
 بدأت الحرب في سوريا وكل منا خرج إلى مكان
 مختلف فأنا سافرت إلى لبنان وعلاء إنتقل إلى
في اللعب  قررت  حلم  صاحب   ولأني   الأردن 
 لبنان فانتسبت لعدة أندية لكني لم أستطع فعل
كانت و  مني  أكبر  كانت  فالعنصرية   الكثير 
 سيدة الموقف فقط لأنني من سوريا شيء مؤلم
لعب عن  توقفت  واجهته  الذي  ..بعد  حدث   ما 
.الكرة لفترة طويلة,وهذا ماحصل مع علاء أيضا
 كرة القدم هو الشيء الذي ينسينا ألام هذه الحياة
عليه كبرنا  شيء  فهي  ضغوطاتها  عن   يبعدنا 
الحقيقية النافذة  نملكه, وهي  اجمل شيء   وهي 
  لحياتنا لنتنفس منها و تشعرنا بالراحة النفسية

ضحينا لأجلها وسنبقى للحلم أوفياء.

 أحلام خالدة
خالد الرزاق

Foto: Hareth Almukdad
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In Berlin gibt es jede Menge öffent-
liche Bibliotheken, fast jeder Stadt-

teil hat eine. Sie sind wichtige Orte 
des Zuganges zu Wissen und Infor-
mation, aber auch des gesellschaftli-
chen, kulturellen Austausches, denn 
hier finden regelmäßig kulturelle 
Veranstaltungen statt. Seit kurzem 
hat Berlin nun auch eine öffentliche 
arabische Bibliothek – die erste ihrer 
Art in Deutschland. Sie heißt Bay-
netna („Zwischen uns“) und ist das 
Projekt einer Gruppe intellektueller 
junger Syrer, die es ohne finanzielle 
Fördermittel, allein durch ihr per-
sönliches Engagement und mit Hilfe 
ihres Netzwerkes, ins Leben gerufen 

haben. Adnan Almukdad traf zwei 
Projektmitglieder, Maher Khwis und 
Dana Haddad, in den Räumen der 
Bibliothek, um mit ihnen über ihre 
Arbeit, ihre Ziele und die Pläne für 
die Zukunft zu sprechen.

WIE ENTSTAND DIE IDEE FÜR DAS 

PROJEKT „BAYNETNA“?

Alles begann damit, dass eine klei-
ne Gruppe von Freunden einen 
Ort suchte, an dem Interessierte 
ihre Bücher untereinander austau-
schen können. In Syrien ist es üb-
lich, unter Freunden Bücher aus-
zutauschen. So kam übrigens der 
Name der Bibliothek zu Stande: 

„Baynetna“ bedeutet auf Deutsch 
„zwischen uns“. Er bringt auch zum 
Ausdruck, dass es sich hierbei um 
ein Non-Profit-Projekt handelt.

WER GEHÖRT ZUM PROJEKTTEAM? 

Unser Team besteht aus fünf Leu-
ten. Dr. Ines Kappert kommt aus 
Deutschland und leitet das Gun-
da-Werner-Institut für Feminis-
mus und Geschlechterdemokratie. 
Dana Haddad kommt aus Jor-
danien und studiert Architektur. 
Muhannad Qaiconie stammt aus 
Syrien und studiert Politikwissen-
schaften. Ali Hassan kommt eben-
falls aus Syrien und ist Musiker. 
Auch ich selbst bin Syrer. Ich hatte 
früher einen eigenen Verlag. 

IST DIE ZUSAMMENARBEIT IN EINEM 

TEAM MIT SO UNTERSCHIEDLICHEN 

MENSCHEN HARMONISCH? 

WAS WAREN EURE GRÖSTEN 

HERAUSFORDERUNGEN? 

Die uns allen gemeinsame Idee für 
dieses Non-Profit-Projekt verbin-
det uns und hat uns stets an einem 
Strang ziehen lassen. Probleme gab 
es einige. Das größte war, passende 
Räumlichkeiten zu finden. Dane-
ben gab es natürlich noch andere 
Herausforderungen. Wir nutzten 

Mehr lesen - mehr wissen!

Ein Exklusivinterview mit den Gründern von „Baynetna“, der ersten 
arabischen Bibliothek in Berlin

ADNAN AL MEKDAD 

Fotos: Hareth Almukdad
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gezielt unsere jeweiligen persönli-
chen Netzwerke, was uns sehr ge-
holfen hat, das Projekt erfolgreich 
umzusetzen. Wem auch immer 
wir von diesem Projekt erzählten, 
war die Resonanz stets positiv, und 
die Leute versuchten uns zu unter-
stützen, beispielsweise indem sie 
uns weitere Impulse gaben, Kon-
takte herstellten etc.

WAS IST DAS WESENTLICHE ZIEL 

EURES PROJEKTES?

Wir möchten vor allem unserer 
eigenen Kultur, unserem eigenen 
geistigen und kulturellen Besitz, 
der sich in den Büchern spiegelt 
und für uns identitätsstiftend ist, 
in unserer neuen Heimat einen 
Platz geben. Dieser Ort kann zu ei-
ner kulturellen Brücke werden. Er 
ermöglicht es, uns in unserem neu-
en Umfeld vorzustellen und Wis-

sen über unsere Kultur öffentlich 
zugänglich zu machen. Schließlich 
haben auch wir eine Jahrtausende 
alte Geschichte und Kultur im 
Gepäck. Ein solcher Ort bietet die 
Möglichkeit zur Begegnung mit 
Einheimischen, aber auch für uns 
untereinander. 

JEDES PROJEKT BENÖTIGT JA 

ERFAHRUNGSGEMÄS FINANZIELLE 

UND LOGISTISCHE UNTERSTÜTZUNG. 

HABT IHR EUCH AN ORGANISATIONEN, 

VEREINE ODER INSTITUTIONEN 

GEWENDET, DIE NON-PROFIT-PROJEKTE 

FÖRDERN?

Bisher beruht unser Erfolg haupt-
sächlich auf dem persönlichen 
und unabhängigen Engagement 
der Projektmitglieder. Wir arbei-
ten nun schon seit einem Jahr und 
zwei Monaten daran und stecken 
alles hinein, was wir haben und 

was uns als Einzelpersonen mög-
lich ist. Wir arbeiten ohne geregel-
te Förderung. Es soll ein öffentli-
ches Non-Profit-Projekt sein und 
bleiben, ohne jegliche finanzielle 
Gewinne. Das ist sehr wichtig, im-
merhin obliegen solcherlei große 
Projekte normalerweise dem Staat. 
Wir haben einiges an Spenden 
erhalten. Davon haben wir eine 
Grundausstattung, Möbel, Regale 
etc., angeschafft, sodass wir einige 
Aktivitäten in Angriff nehmen 
und Besucher empfangen konnten.

WER HAT EUCH DIESE 

RÄUMLICHKEITEN ZUR VERFÜGUNG 

GESTELLT?

Die Bibliothek erstreckt sich über 
die 15. und 16. Etage eines ehe-
maligen Hotels, das als vorüberge-
hende Unterkunft für Flüchtlinge 
genutzt wird. Auch wir werden 
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HOTEL BEL AHR

Stresemannstraße 95/97
10693 Berlin, 
Öffnungszeiten:
Montag 18:00-23:00 Uhr
www.baynetna.de
info@baynetna.de 
www.facebook.com/betweenusberlin

hier nicht auf Dauer bleiben kön-
nen und sind bereits auf der Suche 
nach neuen Räumlichkeiten.

WENN MAN DIE RÄUME BETRITT, 

STICHT EINEM GLEICH DAS DESIGN IN 

DIE AUGEN. WER HAT DIESEN ORT SO 

GESTALTET?

Die Bibliothek wurde in Zusam-
menarbeit mit 15 Architekturstu-
denten und -studentinnen der TU 
Berlin gestaltet, von denen fünf 
auf Syrien stammen.

WELCHE BÜCHER WIRD ES IN DER 

BIBLIOTHEK GEBEN?

Alle möglichen Arten von Bü-

chern, Zeitschriften und Zeitun-
gen. Die Bibliothek wird sich nicht 
auf eine bestimmte Art von Bü-
chern beschränken. Wir werden 
häufig nach bestimmten Büchern 
und Nachschlagewerken gefragt, 
diese notieren wir uns dann, um 
sie zu einem späteren Zeitpunkt 
in den Bestand aufzunehmen. Zu-
nächst ist es überhaupt erst einmal 
nötig, die Kapazitäten zu schaffen, 
um daraus eine öffentliche Biblio-
thek zu machen. Der Anfang ist 
jedoch schon  vielversprechend, 
wir bekommen Sach- und Bücher-
spenden. 

GIBT ES BEI EUCH AUCH KULTURELLE 

VERANSTALTUNGEN WIE IN ANDEREN 

BERLINER BIBLIOTHEKEN?

Ja, einige Veranstaltungen haben 
bereits stattgefunden. Zukünftig 
wird es auch Filmvorführungen 
und noch mehr künstlerische und 
literarische Abende geben. Die 
Veranstaltungen werden auf unse-
rer Facebook-Seite veröffentlicht. 

 والسادس عشر من فندق سابق يستخدم كإقامة
البقاء هنا على  مؤقتة للاجئين، لن نتمكن من 
 المدى الطويل، ونحن نبحث بالفعل عن أماكن

جديدة

التصميم و نظره  يلفت  المكان  ى  ال يدخل   من 
الترتيب ، من الذي قام  بالتصاميم ؟

قامت برلين  في  التقنية  الجامعة  مع   بالتعاون 
و المعمارية   الهندسة  طلاب  من   مجموعة 
 تتكون من خمسة عشرة طالب و طالبة و كان
 من بين المجموعة خمسة طلاب جدد من أصل

 سوري هذه المجموعة هي من قام بتصميم هذا
الديكور

  ما هي الكتب التي ستكون في المكتبة؟
لن والصحف.  والمجلات  الكتب  أنواع   جميع 
ما وكثيرا  الكتب  من  معين  نوع  على   تقتصر 
 يطلب منا بعض الكتب و المراجع ، التي نقوم
 بتسجيلها كي نوفرها  في وقت لاحق ولكن في
إنشاء على  القدرة  خلق  الضروري  من  البداية 
 مكتبة عامة. ولكن البداية واعدة و الطموح كبير

برلين مكتبات  مثل  ثقافية  فعاليات  هناك   هل 
الأخرى؟

بالفعل الفعاليات   من  عدد  إقامة  تم   نعم، 
أفلام عروض  هناك  سيكون  المستقبل،   وفي 
 وأمسيات فنية وأدبية. وسيتم نشر الأحداث على

 صفحة الفيسبوك لدينا
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برلين، في  العامة  المكتبات  من  الكثير   يوجد 
 وفي كل منطقة تقريبا يوجد مكتبة كبيرة فهي
 أماكن مهمة للناس للاطلاع على الثقافات  وفي
برلين في  عربية  مكتبة  الأخيرة،أنشئت    الآونة 
بيناتنا إسمها  ألمانيا.  في  نوعها  من   الأولى 
الشباب من  مجموعة  مشروع  وهو   )"بيننا"(، 
الخاص المشروع  هذا  خلقوا  المثقف   السوري 
فكان الخاصة  شباكاتهم  و  علاقاتهم   عبر 
ماهر هما  المشروع  في  عاملين  مع  اللقاء   لنا 
عن للتحدث  المكتبة  في  حداد  ودانا   خويص 

عملهم وأهدافهم وخططهم المستقبلية

كيف جاءت فكرة مشروع بيناتنا؟
 بداية المشروع كانت بين  مجموعة صغيرة من
للكتاب نافذة  او  مكان  إيجاد  هي  و   الأصدقاء  
 العربي و فكرة تبادل للكتاب بين الراغبين  ، و
نتبادل كنا في سوريا  نذكر جميعا عندما   كما 
 الكتب  بين عدد من الأصدقاء  و ذلك للإستفادة
 و كانت فكرة لطيفة و مفيدة و من خلال ذلك تم
 إختيار الاسم " بيناتنا " و هو عبارة عن مشروع

 ثقافي لا نفعي

من هو فريق المشروع؟
  يقول السيد ماهر نحن نتكون من خمسة

 أشخاص و هم:
 إنز كابرت من ألمانيا مسؤولة قسم النسوية في

  هينريش بال شتيفتونغ
 دانا حداد من الأردن  طالبة هندسة معمارية 

  في جامعة التقنية  في برلين
 مهند قيقوني  من سوريا طالب سياسية و 

فلسفة  في جامعة بارد  في برلين
 علي حسن منف سوريا موسيقي 
 ماهرخويص صاحب دار خطوات 

للنشروالتوزيع من سوريا

 كيف تم التنسيق بين فريق العمل   ؟ ما هي
أكبر التحديات التي تواجهكم؟

 نحن التقينا على الفكرة و هي التي جذبت إنتباه
 الجميع  و جعلت الفريق يتعاون للمضي قدماً
في المشقة  واجهنا  اللانفعي  المشروع    بهذا 
 العديد من التفاصيل  أهمها و بشكل رئيسي هو
 من أين نحصل على المكان ، و من ثم الأمور
 الأخرى و كيف يمكن تأمينها عبر الاستفادة من
 شبكة علاقتنا لتحقيق هذا الهدف و المضي به

كبير تجاوب  هناك  كان  و   ، النجاح  تحقيق   و 
المشروعو هذا   فكرة  عليهم  طرحنا  من   لكل 
البحث و  التحفيز  طريق  عن  بدعمنا    قاموا 
 عن جهات  نتواصل معها للمساعدة في  تنفيذ

 المشروع .. الخ

ما هو الهدف الرئيسي لمشروعكم؟
فنحن جدا  هام  أمر  هناك  ماهر  السيد   يقول 
مخزوننا و  ثقافتنا  لدينا  بشر  و   كأشخاص 
 الفكري و الحضاري ، و هناك الكثير من الأمور
 بحاجة لتسليط الضوء عليها ومشروعنا يعتبر
 جسر ثقافي للتعريف بنا للمحيط الجديد الذي
قتل من  بلادنا  في  يحدث  ما  بسبب  إليه   قدمنا 
لدينا مجتمعات  بأننا  لنقول  حروب  و  دمار   و 
المشروع وهذا  و حضارة  ثقافة  و  حافل   تاريخ 
المحلي المجتمع  مع  تواصل  نافذة   سيكون 
و العرب  من  به  بأس  كبيرولا  عدد   لوجود 
 المسؤولية الأخلاقية كنخب مثقفة و الملقاة على
تقديمه و  هنا  إلى  الثقافي  الحامل  لنقل   كاهلنا 
و الثقافات  لمختلف  و  الجميع  بمتناول   ليكون 
 لمن يرغب لإننا نحمل رسالة تعريفية و ثقافية

  عمرها آلاف السنين

 كل مشروع يحتاج إلى دعم مالي ولوجستي.
 هل جهات معينة ساعدتكم و تعمل على دعم و

تعزيز المشاريع غير الربحية؟
 وحتى الآن، كان نجاحنا يستند أساسا إلى الالتزام
ونحن المشروع.  والمستقل لأعضاء   الشخصي 
 نعمل على ذلك منذ العام والنصف تقريبا  الآن
 نحن نعمل بدون تمويل منتظم  و هو مشروع
 عام لا نفعي  و لا يوجد أي مرابح مادية.هذا مهم
الكبرى هي مسؤولية المشاريع  العادة   جدا في 
 الدولة. حصلنا على بعض التبرعات و عدد من
وما والرفوف،  والأثاث،  الأساسية،   التجهيزات 
الأنشطة بدء بعض  نتمكن من  ذلك، حتى   إلى 

واستقبال  الزوار

من الذي أمن لكم  المكان؟
عشر الخامس  الطابقين  في  المكتبة   تقع 

عْلمْ أكَثْر  إقِْرأ أكثر تَ
لقاء  مع مؤسسي "بيناتنا"، أول مكتبة عربية في برلين

عدنان المقداد
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Hohe Hürden
Eine Anwältin und ein Chirug suchen 

Arbeit in Berlin

SHROUK HAMZEH

Illustration: Shrouk Hamzeh
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„Der Weg ist zu lang. Zu viel Zeit 
brauchst du, um ein Arzt zu sein!“ 
Das sagt mein Vater, der Arzt Ab-
dullhalem Hamzeh. Er kommt aus 
Syrien, ist 51 Jahre alt und hat drei 
Kinder. Seit zwei Jahren und  fünf 
Monaten lebt er in Deutschland. Er 
erzählt uns von den vielen Hürden, 
die er überwinden muss, um als aus-
ländischer Arzt in Deutschland ar-
beiten zu können.

„Ich machte das Abitur in Syrien, 
dann bin ich in die Ukraine gefahren, 
habe dort für ein Jahr die Sprache 
gelernt und noch weitere sechs Jah-
re Medizin studiert. Danach bin ich 
nach Syrien zurückgegangen. In Syri-
en arbeitete ich 20 Jahre lang als Arzt, 
acht Jahre als Allgemeinmediziner 
und zwölf Jahre als Chirurg. 2015 bin 
ich wegen des Krieges nach Deutsch-
land gekommen. Hier muss ich zuerst 
die Sprache lernen, mindestens bis 
zum Niveau B2. Mit dem Zeugnis 
kann ich dann zum LAGeSo.“

Danach kann er sich zur Fach-
sprache-Prüfung bei der Ärztekam-
mer anmelden. Sie muss schriftlich 
und mündlich abgelegt werden. Der 
Prüfling untersucht einen Patienten 
und schreibt eine Anamnese. Dann 
erklärt er alles den Ärzten, die diese 
Prüfung abnehmen, und sie entschei-
den dann, ob er die Prüfung bestan-
den hat oder nicht.

Nach der Fachsprache-Prüfung 
kann er seine Unterlagen zum LAGe-

So schicken. Wenn das alles in  Ord-
nung ist, bekommt er ein Datum für 
die Approbationsprüfung. Die wird 
zweimal im Jahr durchgeführt, ent-
weder im Herbst oder im Frühling.  
Die Prüfungskommission besteht aus 
drei Professoren: einem Internisten, 
einem Chirurgen und einem Arzt 
eines anderen Fachbereichs. Auch 
hier muss ein Patient untersucht, die 
Anamnese geschrieben und alles mit 
den Professoren besprochen werden. 
Wenn er die Approbation bestanden 
hat, kann er genau wie ein deutscher 
Arzt arbeiten. Ansonsten kann er 
den Test noch zwei Mal wiederholen. 
Wenn er die Approbation bekommt, 
kann er sich eine Arbeit im Kranken-
haus suchen. Möchte er eine eigene 
Praxis eröffnen, dann muss er zusätz-
lich noch fünf Jahre lang als Arzt in 
einem Krankenhaus gearbeitet ha-
ben und danach die Prüfung zum 
Facharzt machen. Seine frühere Be-
rufserfahrung zählt dabei nicht. Das 
ist für ihn alles nicht einfach, aber er 
versucht es. 

Randa Almousaly, meine Mut-
ter, kommt ebenfalls aus Syrien und 
ist seit einem Jahr und neun Mona-
ten zusammen mit uns Kindern in 
Deutschland. Von Beruf ist sie An-
wältin.  Auch sie möchte am liebsten 
wieder in ihrem Beruf arbeiten. 

„In Syrien habe  ich das Abitur 
gemacht. Dann habe ich vier Jahre 
Jura studiert und 1997 mein Studi-

um beendet. Für weitere zwei Jahre 
habe ich eine Art Praktikum absol-
viert und war dann sieben Jahre als 
Anwältin tätig. Danach habe ich 
beim Finanzministerium im Bereich 
Steuern gearbeitet. 2015 bin ich dann 
nach Deutschland gekommen, wo ich 
gerade die deutsche Sprache lerne. Ich 
habe noch gar keinen Plan, was ich 
hier arbeiten kann. Als Ausländerin 
ist es sehr schwierig, als Anwältin zu 
arbeiten, weil das Recht und die Ge-
setze sehr unterschiedlich sind.“

Wenn sie die Sprache bis zum Ni-
veau B2 gelernt hat, hat sie zwar die 
Chance, einen Ausbildungsplatz zu 
bekommen. Aber vor der dreijähri-
gen Ausbildung muss sie erst noch ein 
Berufsvorbereitungsjahr machen und 
kann danach doch nur als Anwalts-
helferin arbeiten.

„Ich finde diesen Weg zu schwie-
rig, und die Sprache ist auch nicht so 
einfach zu lernen. Da habe ich keine 
Lust, alles noch einmal von vorne zu 
beginnen! Wenn ich die B1-Prüfung 
bestehe, werde  ich wohl etwas ande-
res arbeiten, zum Beispiel kann ich 
mir vorstellen, in einem privaten Pro-
jekt mitzuwirken. Aber das ist auch 
nicht so einfach! Vor allem auch, weil 
ich seit meiner Kindheit schon im-
mer davon geträumt habe,  als Anwäl-
tin zu arbeiten.“  

Für sie erscheinen die Hürden, zu 
ihrem Traumberuf zurückzukehren, 
nicht überwindbar.
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تعمل لكي   : حمزة  الحليم  عبد  السيد   يقول 
و طويل  و  شاق  فالطريق  المانيا  في    كطبيب 
 تحتاج للكثير من الوقت و الجهد عبد الحليم.!!
العمر من  الخامس  العقد  في  سوري،    طبيب 
 متزوج ولديه ثلاثة أولاد. وصل إلى ألمانيا منذ

 سنتين و نصف  بسبب الحرب في
سوريا.

 عبد الحليم يروي لنا كيف يستطيع
الشخص الأجنبي العمل كطبيب في ألمانيا.

عام “ سوريا  في  الثانوية  المدرسة   أنهيت 
 1985، ثم سافرت إلى أوكرانيا بهدف الدراسة،
سنوات ست  و  لغة  سنة  هناك  درست   حيث 
القرم عام البشري. تخرجت من جامعة   الطب 
سوريا في  المهنية  الحياة  لبدء  وعدت   ،1992 
 حيث عملت هناك لعشرين عاماً، ثماني سنوات
اثنتا عشر سنة كطبيب جراحة   كطبيب عام و 

عامة.
عام 2015 وصلت إلى ألمانيا.

دراسة الطبيب  على  يجب  الأولى  المرحلة   في 
 اللغة حتى المستوى ب2 على الأقل، ليحق له
 التقدم بطلب لتعديل الشهادة.ويستطيع الطبيب
كدراسة س1  و  ب2  اللغة  مستويات    دراسة 

عادية أو بدورة لغة مخصصة للأطباء.
امتحان اللغة الطبية:

 وهو إمتحان في نقابة الأطباء، و يكون قسمين
المتقدم الطبيب   شفهي و كتابي. و يجب على 
المرضى أحد  فحص  الامتحان   هذا    لاجتياز 
ثم من  و  به،  الخاصة  المرضية  السيرة   وكتابة 
 يقوم بشرحها للأطباء المشرفين على الامتحان
المرضية الحالة  تشخيص  في  مناقشته  تتم    و 
ذلك بعد  و   ، للمريض  المقترح   العلاج    ونوع 

يقررون إن كان قد اجتاز هذا الامتحان أم لا.
 بعد امتحان اللغة الطبية  و آهلية الطبيب على
شهادة ترجمة  فيجب  كطبيب  للعمل   القدرة 
لوزارة إرسالها  كي  الخبرة  شهادات  و   الطب 
 الصحة. و في حال  كانت جميع الأوراق نظامية
 و كاملة، يتم تحديد تاريخ تقديم امتحان تعديل

الشهادة للطبيب المتقدم.

 امتحان التعديل:
سنة، كل  فقط  لمرتين  يكون  الامتحان  هذا   و 
يتألف و  بالخريف.  أو  بالربيع  يكون  أن   إما 
 من ثلاثة أطباء بمرتبة بروفيسور ، بروفيسور
 داخلية، و جراحة، و تخصص آخر. و يتوجب
 على الطبيب فحص أحد المرضى و المطلوب
تتم ثم  له،  المرضية  الحالة  و  السيرة  كتابة   و 
بعد و  المشرفين  الأطباء  قبل  من   مناقشتها 
 الانتهاء مباشرة من الامتحان يتم إبلاغ الطبيب
أم سلبية  بالنتيجة  الامتحان   لهذا    المتقدم 

إيجابية.
 إذا اجتاز الطبيب هذا الامتحان، يستطيع العمل
 كالطبيب الألماني تماما. و في حال عدم اجتيازه
 للامتحان، يحق له التقدم لهذا الإمتحان لمرتين
و المشافي  مراسلة  يمكنه  ثم  من  و   إثنتين  
  البحث عن العمل بحسب إختصاصه و بالأجر

 المناسب.
 !! إمكانية إفتتاح عيادة خاصة:

سنوات لعدة  يعمل  أن  الطبيب  على   يجب 
لامتحان التقدم  ثم  من  و  المستشفيات،   في 
يمكنه الامتحان  هذا  اجتياز  عند   التخصص. 
  فتح عيادته الخاصة، و إذا لم يجتازه لا يستطيع

أية حال من الأحوال فتح عيادة خاصة به.
الألمانية اللغة  دراسة  أنهيت  فلقد   ، عني   أما 
اللغة  لمستوى س1 الطبي ، و اجتزت امتحان 
 الطبية بنجاح، و قمت بعمل تدريبين، الأول في
أحضر و  عيادة،  في  الثاني  و  المشافي   إحدى 
لكي الثاني  تشرين  في شهر  التعديل   لامتحان 

 ” أتمكن من العمل كأي طبيب عادي
أبدا، سهلا  ليس  الأمر  أن  بقول  حديثه  أنهى   و 
لكنه يستحق ، و  الصبر  الكثير من  يتطلب    و 

المحاولة.
 أما عن خريجي كلية الحقوق، الذي أتم دراسته
ألمانيا، إلى  كمحامي  أتى  و  ألمانيا،  غير   في 
رنده المحامية  الأمر  هذا  عن  لنا   فشرحت 
الذي حمزة  الحليم  السيدعبد  زوجة    الموصلي 

روى لنا قصته.
الشهادة  على  حصلت   ” رندة  السيدة   تقول 

في الحقوق  درست  ثم  سوريا،  في   الثانوية 
سنوات لأربع  استمرت  التي  و  دمشق   جامعة 
أتممت ثم  من  و   ،1997 العام  في  تخرجت   و 
 فترة التدريب و لمدة سنتان في عدد من مكاتب
شهادة على  حصلت  و   ، دمشق  في   المحاماة 
بعد و  سنوات،  لسبع  كمحامية   الأستذة. عملت 
المالية وزارة  في  وظيفة  على  حصلت    ،ذلك 

بمديرية الضرائب.
ألمانيا. إلى  وصلت   2015 عام  نهاية  في   و 
خطة أملك  لا  و  الألمانية،  اللغة  أدرس   وحاليا 
 واضحة بعد حول عملي في المستقبل. حيث أن
جدا، آخر صعب  بلد  في  كمحامي  المرء   عمل 
 بسبب اختلاف القانون و الدستور و حتى اللغة
خاصة و  للغاية  صعبة  ألمانيا  في    القانونية 

المصطلحات  ..الخ.
للمستوى اللغة  دراسة  إنهاء  للمحامي   يمكن 
على الحصول  في  الفرصة  له  يكون  ثم   ب2، 
 مقعد في مدرسة التدريب المهني ، ولكن يجب
 عليه أولا إنهاء سنة تحضيرية، بعدها يستطيع
  الدراسة في المدرسة المهنية لثلاث سنوات، ثم

العمل كمساعد محامي.
بالإضافة للغاية،  صعبا  الطريق  هذا  أجد   أنا 
بإعادة رغبة  لدي  ليس  لذلك  اللغة.   لصعوبة 
 الدراسة. بل أريد إنهاء مستوى ب1 في اللغة ثم
 العمل في مجال آخر، أو بدء مشروعي الخاص.
  و لكن هذا أيضا ليس بالشيء السهل، لأن حلمي

 منذ الطفولة كان بأن أعمل كمحامية."
محاولة في  قصة  كأي  والدي  قصة   وجدت 
  للإندماج في المجتمع الألماني، و في الحقيقة
من الكثير  و  الوقت،  من  الكثير  إلى    تحتاح 
هناك يبقى  لكن  و  الفخر.  تستحق  و   الصبر، 
و الحياة  لمصاعب  الاستسلام  بين  كبير   فارق 
الفعل للظروف، و  ظروفها ومن ثم إعطاء ردة 
لتعطيك هي ردة الحياة   المضي قدما في    بين 

فعلها.
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 إذا كنت طبيب أو محامي ما هي
 الطريقة لكي تنال فرصة للعمل في

ألمانيا ؟
 شروق حمزة

Illustration: Shrouk Hamzeh

21



Besonders junge Geflüchtete ha-
ben oft Interesse daran, in ihrer 

neuen Heimat Deutschland einen 
Beruf zu erlernen. Eine gute Mög-
lichkeit dafür ist die duale Berufsaus-
bildung, oft auch „betriebliche Aus-
bildung“ oder umgangssprachlich 
einfach „Ausbildung“ genannt. Je-
manden, der eine Ausbildung macht, 
nennt man „Auszubildende/r“ oder 
kurz „Azubi“.

Was ist eine duale 
Berufsausbildung?

Das Besondere an der dualen Ausbil-
dung ist, dass man den Beruf teilweise 
in einer Schule und teilweise in einem 
Betrieb lernt. Azubis lernen in der Be-
rufsschule die Theorie für den Beruf 
und wenden im Betrieb das erlernte 
Wissen an. Durch diese Kombinati-
on von Theorie und Praxis lernen sie 
Fachwissen und sammeln gleichzeitig 
Arbeitserfahrung. In der schulischen 
Ausbildung hingegen lernt man den 
Beruf meistens nur an einer Berufs-
schule oder Fachakademie. 

Eine duale Berufsausbildung dau-
ert zwischen zwei und dreieinhalb 
Jahre. Meistens hat man ein bis zwei 
Tage in der Woche Berufsschulunter-
richt und verbringt den anderen Teil 
der Woche im Betrieb. Es gibt aber 
auch ein paar Ausbildungsberufe, 
bei denen der Berufsschulunterricht 
in Blöcken stattfindet. Das bedeutet, 

dass man ein paar Wochen am Stück 
in der Berufsschule und dann wieder 
im Betrieb ist. 

Während der Ausbildung verdie-
nen Azubis schon Geld. Das Durch-
schnittsgehalt liegt bei ungefähr  
795 Euro brutto. Wie hoch das Ge-
halt tatsächlich ist, kann aber sehr 
unterschiedlich sein. Es hängt davon 
ab, in welchem Berufsfeld und Bun-
desland man die Ausbildung macht. 
In Deutschland gibt es über 300 Aus-
bildungsberufe. Da hat man also die 
Qual der Wahl.

Welche 
Voraussetzungen 
muss ich für eine 
Ausbildung erfüllen?

Die meisten Betriebe wünschen sich, 
dass ihre Azubis einen Schulabschluss 
haben. Rechtlich ist für die meisten 
Ausbildungsberufe aber kein Schul-
abschluss vorgesehen. Das heißt, dass 
du auch ohne Schulabschluss eine 
Ausbildung machen kannst, wenn du 
einen Betrieb findest, der dich aus-
bilden möchte. Mit Schulabschluss 
verbessern sich aber deine Chancen, 
einen Ausbildungsplatz zu finden. 

Wenn du weißt, für welche Aus-
bildung du dich interessierst, soll-
test du recherchieren, welchen Ab-
schluss die meisten Betriebe für deine 
Wunschausbildung verlangen. Das 
kannst du entweder auf der Berufe-

net-Internetseite der Arbeitsagen-
tur oder in einer Bildungsberatung 
herausfinden. Außerdem solltest du 
idealerweise mindestens ein B1-Ni-
veau, besser noch ein B2-Niveau, in 
der deutschen Sprache haben. Das ist 
wichtig, damit du im Unterricht in 
der Berufsschule alles verstehst.

Wie finde ich einen 
Ausbildungsplatz?

In Deutschland ist es üblich, 
Bewerbungen an Betriebe, bei 
denen man eine Ausbildung machen 
möchte, zu schicken. Eine Bewerbung 
besteht aus einem Lebenslauf und 
einem Anschreiben. Außerdem 
solltest du deine relevanten Schul- 
und Sprachzeugnisse beilegen. Es 
gibt ein paar Regeln, die du bei 
der Erstellung deiner Bewerbung 
beachten solltest. Deshalb empfiehlt 
es sich, Unterstützung von einem 
Experten zu suchen, um deine 
Bewerbung zu schreiben.

Nachdem du einen Betrieb gefun-
den hast, der dich ausbilden möchte, 
unterschreibst du deinen Ausbil-
dungsvertrag. Mit dem Ausbildungs-
vertrag kannst du dich an der Berufs-
schule anmelden. Nun kann deine 
Ausbildung beginnen. 

Wie finde ich einen 
Ausbildungsplatz?
AMINA RAYAN
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خاصةً،لتعلم الشباب  اللأجئين  مايهتم   كثيراً 
 مهنة في بلدهم الجديد ألمانيا.ويعتبر التدريب
اسم أيضاً  علية  يطلق  الذي  المزدوج   المهني 
بإختصار“التدريب“ أو  الشركات   تدريب 
الشخص على  لذلك.ويطلق  جيدة   إمكانية 
  الذي يتدرب لمهنة ما إسم متدرب او بختصار

)Azubi(أزوبي.
ماهو التدريب المهني المزودج ؟

 الشيء المميز بخصوص التعليم المزوج هو أن
 يتعلم المتدرب في دوام يتكون من جزئين: الأول
يتعلم وهكذا  الشركة.  في  والثاني  المدرسة    في 
 المتدرب النظرية في المدرسة المهنية ويطبق
هذا الشركة، ومن خلال  في  المكتسبة   المعرفة 
 الجمع بين التعليم ) النظري والتطبيقي ( يتعلم
ويكتسبون المتخصصة  المعرفة   المتدربون 

 كيف يمكنني العثور على مكان للتدريب
    المهني ؟

  بقلم : أمينة ريان

 الخبرة في العمل بنفس الوقت وهذا يعتبر على
حيث المدرسي  التعليم  في  علية  ماهو   خلاف 
مدرسة في  إلا  المهنة  غالباً  الشخص    لايتعلم 

مهنية أو أكاديمية متخصصة.
سنتين بين  المزدوج  المهني  التدريب   يستمر 
 وثلاث سنوات ونصف السنة. في الغالب يكون
 لدى المتدرب يوم أو يومين في الاسبوع دروساً
الجزء الآخر من المهنية ويقضي  المدرسة   في 
 الاسبوع في الشركة،ولكن هناك أيضاً بعض من
المدارس في  التدريس  فيها  يكون  التي   المهن 
هذا متباعدة.  أوقات  في  مكثف  بشكل   المهنية 
في أسابيع  بضعة  تقضي  بالتناوب  أنك   يعني 
الشركة في  أسابيع  وبضعة  المهنية   المدرسة 
بشكل لايزيد  شهرياً  راتباً  المتدرب   يتقاضى 
وخمسة سبعمائة  مايقارب  مبلغ  عن   متوسط 

 وتسعون يورو اجمالاً. ومع ذلك  يمكن أن يكون
يعتمد وهذا  جداً  مختلف  الفعلي  الراتب   مقدار 
فيها التي  والمقاطعة  المهني  المجال   على 
من أكثر  ألمانيا  في  يوجد  المهنية.   المدرسة 
  ثلاثمائة مهنة حرفية ولذلك فأن الاختيار أمامك

صعب.
للتدريب مكان  على  الحصول  شروط   ماهي 

المهني ؟
المتدربون يكون  أن  الشركات  معظم   ترغب 
 حاصلون على شهادة مدرسية. أما من الناحية
التدريبية لاتتطلب المهن  فأن معظم    القانونية 

شهادة مدرسية.
مكان  على  الحصول  بإمكانك  أنه  يعني   هذا 
إذا وجدت شركة مدرسية  دون شهادة   للتدريب 
 وافقت على أن تقوم بتدريبك. لكن بوجود شهادة
  إتمام الدراسة تكون لديك فرص أفضل للحصول

على مكان للتدريب.
مهتم أنت  التي  المهنة  ماهي  تعرف  كنت   إذا 
 بها ينبغي عليك البحث عما تحتاجة في معظم
 الشركات التدريب المهني المطلوب، بالإضافة
لغوي مستوى  لديك  يكون  أن  يجب  ذلك   إلى 
 في  B2 و يفضل مستوى B1 لايقل عن مستوى
كل فهم  تستطيع  لكي  مهم  هذا  الألمانية    اللغة 

شي في الفصول الدراسية.
كيف يمكنني العثور على مكان للتدريب؟

 من المعتاد في ألمانيا أن ترسل طلبات التقديم
أشخاص تأهيل  في  ترغب  التي  الشركات   الى 
ذاتية سيرة  من  الطلب  تقديم  يتكون   لديها. 
ارفاق عليك  يجب  ذلك  إلى  بالإضافة   وخطاب 
بذلك المتعلقة  اللغة  المدرسية وشهادة   الشهادة 
عند مراعتها  يجب  التي  القواعد  بعض   هناك 
بالحصول ينصح  لذلك  الطلب  بتقديم   الشروع 
أن طلبك،وبعد  لكتابة  خبير  من  دعم   على 
بتوقيع ستقوم  تأهيلك  في  ترغب  شركة   تجد 
التسجيل ويمكنك  بك  الخاص  التدريب   عقد 
التدريب عقد  طريق  عن  المهنية  لمدرسة  في 

والآن يمكن ان تبدأ بتعليمك المهني.

Raha macht eine duale Berufsausbildung zur zahnmedizinischen Fachangestellten. Mit 
Hilfe eines Stoffkrokodils lernen Kindern das richtige Zähneputzen.  Foto: Diana Juneck
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Hier gibt es eine Liste mit allen 

Ausbildungsberufen in Deutschland: 

www.ausbildung.de/berufe/glossar/

Unter diesem Link kannst du Infos über deine 

Wunschausbildung nachlesen:

www.berufenet.arbeitsagentur.de

Hier kannst du dich zur dualen Berufsausbildung 

beraten lassen oder Hilfe bei der Erstellung von 

Bewerbungsunterlagen holen:

MITTELHOF  E.V.– WELCOME

Clayallee 345
14169 Berlin
Tel: 030-68 81 06 60
Welcome@Mittelhof.org

JOBCOACHING FIB

Guthsmuthsstraße 23
12106 Berlin
Tel: 030-221922500

BILDUNGSBERATUNG FÜR GEFLÜCHTETE FRAUEN

Guthsmuthsstraße 23
12106 Berlin
Tel: 030-221922500
Mobibe@goldnetz-berlin.de

Hier kannst du einen Schulabschluss nachholen 

oder Berufsberatung und Unterstützung bei der 

Ausbildungsplatzsuche bekommen:

GFBM - AUSBILDUNG IN SICHT (AIS)

Lützowstraße 106
10785 Berlin
Tel: 030-61 77 64 410
muetzel@gfbm.de

Hilfreiche Links und 
kostenfreie Beratungsstellen:

تمام از  لیست  یک   اینجا 
آلمان در  که  آموزشی   حرفه های 
پیدا می توانید  را  است   موجود 

   کنید:

 در این لینک می توانید اطلاعات
آموزش دوره های  مورد  در   را 

حرفه دلخواه در یافت کنید:

دوره مورد  در  می توانید   اینجا 
 آموزش حرفه یی دوگانه مشاوره
 دریافت کنید و یا کمک در قسمت

 درخواست نویسی دریابید:

 مرکز مشاوره برای بانوان
 مهاجر:

دریافت یک برای   اینجا می توان 
داد تحصیل  ادامه  تحصیلی   سند 
آموزش زمینه  در  مشاوره  یا   و 
همچنان آورد.  بدست  را   حرفه 
دوره یک  یافتن  در  نهاد   این 

حرفه آموزی کمک می کند.

   فيما يلي قائمة بجميع المهن التدريبية-
 في ألمانيا:

قراءة- يمكنك  الرابط  هذا   تحت 
 المعلومات حول التدريب المهني الذي

ترغب فيه

التدريب- ى  عل نظرة  إلقاء  يمكنك   هنا 
على الحصول  أو  المزدوج   المهني 
:مساعدة في إعداد وثائق تقديم الطلب

استشارات التعليم للاجئات

 هنا يمكنك إجراء امتحان شهادة اتمام
المشورة ى  عل الحصول  أو   المدرسة 
في والدعم  المهني  بالعمل   الخاصة 

:البحث عن مكان التدريب

 روابط مفيدة ومكاتب
 استشارات مجانية

 لینک های مفید و
مراکز مشاوره رایگان:
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 مهاجرين جوان اکثراً در خانه جديدشان آلمان
  علاقمندی ويژه ای به آموختن يک حرفه دارند.
 از راه های خوب آموختن يک حرفه، آموزش
زبان به  که  شرکتی  آموزش  يا  دوگانه   حرفه 
 عاميانه به آن „دوره آموزش حرفه” می گويند.
 افرادی که شامل يک دوره آموزش حرفه شده

اند نيز کارآموز می گويند.
دوره آموزش حرفه دوگانه چیست؟

 ويژگی دوره حرفه آموزی دوگانه اينست که در
کارآموز حرفه را هم در مدرسه و هم در  آن 
 شرکت می آموزد.  کارآموز در مدرسه دروس
 نظری را می آموزد و اين آموخته ها در مدرسه
اين ترکيب با  بندد.   را در شرکت به کار می 
 نظری و عملی کارآموزها هم دانش تخصصی
کاری تجربۀ  همزمان  هم  و  ميآورند   بدست 
يک آموزش  در  حاليکه  در  ميکنند.   حاصل 
 گانه، يعنی آموزش قديمی که تنها در مدرسه
 نجام می شد، حرفه تنها در مدرسه يا در يک

 اکادمی تخصصی آموخته ميشد.
 آموزش دوگانۀ حرفه از دو تا سه و نيم سال
 طول می کشد. در اين نوع از دوره آموزشی،
 اکثراً يک يا دو روز در هفته درس در مدرسه
کارآموز را  روزها  متباقی  و  ميشود   برگزار 
اما ميکند.  کار عملی  سپری  به   در شرکت 
 يک تعداد ديگر از دوره های آموزشی حرفه
 وجود دارند که در آنها دروس به صورت بلوک
هفته چند  که  معنا  اين  به  ميشود.   برگزار 
  بصورت مکمل در مدرسه و چند هفته ديگر

  به طور پيهم در شرکت سپری ميشود.
کارآموز يک  حرفه،  آموزش  دوره  طی   در 
يک ميانگين  حقوق  گيرد.  می  نيز   حقوق 
به يورو   ۷۹۵ به  نزديک  تقريباً   کارآموز 
 صورت ناخالص ميباشد. اين که واقعاً معاش
است متنوع  بسيار  است  چقدر  کارآموز   يک 
ساحۀ کدام  در  کارآموز  چون  عواملی  به   و 
را حرفه آموزی  دوره  ايالت  کدام  در  و   شغلی 

چگونه شامل یک دوره حرفه آموزی شوم؟

امینه رایان

 ميگذراند، بستگی دارد. در آلمان زياد تر از
می حرفه آموزی  های  دوره  دارای  شغل   ۳۰۰ 
سخت را  انتخاب  شغل ها  تعدد  اين   باشند. 

ميکند.
دوره یک  آغاز  برای  نیاز  مورد   شرایط 

حرفه آموزی
کارآموزهايشان تا  ميخواهند  شرکت ها   اکثر 
 فارغ التحصيل مدرسه باشند. اما قانون برای
کدام آموزی  حرفه  دوره های  و  حرفه ها   اکثر 
 سند فارغ التحصيلی را معيار قرار نداده است.
 به اين معنا که، بدون سند فارغ التحصيلی نيز
 ميتوان يک دوره حرفه آموزی را انجام داد. اين
 در صورتی است که يک شرکت را پيدا کنی که
 حاضر به پذيرفتنت به عنوان کارآموز باشد.
 با داشتن مدرک فارغ التحصيلی شانش بدست
است. بيشتر  حرفه آموزی  دوره  يک   آوردن 
هستی، حرفه  کدام  علاقمند  که  ميدانی   اگر 
های شرکت  که  نمايی  تحقيق  قبل  از   بايد 
 ارايه کننده دوره های آموزشی در حرفه مورد
 علاقه ات چه سطح از مدرک تحصيلی را نياز
 دارد. پاسخ به اين سوال را می توان در سايت
 انترنتی "بيروفس نت" ادارۀ کار* دريافت و يا
کنار در  آورد.  بدست  مشاوره  مرکز  يک   در 
 آن، بصورت ايده آل بايد مهارت زبان آلمانی
 تان به سطح بی۱ و يا بهتر از آن بی۲ باشد.
چون است  مهم  بسيار  خوب  زبانی   مهارت 
زمان مدت  در  را  مدرسه  کلاس  در   دروس 

حرفه آموزی بايد خوب درک کرده بتوانی.
یی حرفه  آموزشی  دورۀ  یک  شامل   چگونه 

 می شوم؟
بايد شخص  که  است  معمول  آلمان   در 
که شرکت هايی  به  را  خود   درخواستی 
 می خواهد در آن دوره کارآموزی را انجام دهد

 کند، ارايه کند. درخواستی شامل يک رزومه
همچنان ميباشد.  استخدام  تقاضای  يک   و 
 اسناد تحصيلی و ساير مدارکی که برای اين
بايد ضميمۀ هستند  مهم  حرفه  آموزش   دوره 

درخواست گردد.
تنظيم در  که  دارد  وجود  کلی  قاعده  چند    

 درخواستی بايد در نظر گرفته شوند. به همين
درخواستی، تنظيم  در  که  است  مهم   خاطر 
 مشوره يک متخصص را بگيری تا درخواستی
از پس  شود.  تنظيم  آل  ايده  صورت  به   ات 
 آنکه شرکتی پيدا گردد که حاضر به استخدام
شخص اين  با  باشد،شرکت  متقاضی   فرد 
 قرارداد دوره حرفه آموزی را امضا ميکند. فرد
 متقاضی با داشتن يک قرارداد امضا شده دوره
 حرفه آموزی، ميتواند خود را در مدارس فنی
 حرفه ای ثبت نام کرده و دوره آموزش دوگانه

حرفه را آغاز کند.

* Berufsnet Arbeitsagentur

25



So manche Geflüchtete wundern 
sich über das beeindruckende 

ehrenamtliche Engagement der 
Deutschen. Sie bekommen kein Geld 
und opfern vielfach einen großen 
Teil ihrer Freizeit dafür, neuange-
kommene Menschen bei ihren ersten 
Schritten in der neuen Heimat zu un-
terstützen – auch in Steglitz-Zehlen-
dorf. Was sind das für Menschen? 
Warum tun sie das? Mit diesen Fra-
gen im Kopf begab sich Juliane Metz 
auf die Suche und traf Engagierte aus 
unserem Bezirk.

Auf die Minute pünktlich fährt 
Franziska Merkel-Anger (57) in 
ihrem blitzblanken Großraumtaxi 
zu unserer Verabredung am Fisch-
tal vor. Rund 50 Stunden in der 
Woche sitzt sie hinter dem Steuer. 
Wartezeiten nutzt sie, um für das 
Willkommensbündnis Steglitz-Zeh- 
lendorf E-Mails zu schreiben und 
zu telefonieren. Anfangs hat sie nur 
Fahrdienste gemacht, dann kamen 
weitere Aufgaben hinzu. Eine echte 
Herzensangelegenheit ist für Fran-
ziska der persönliche Kontakt mit ge-
flüchteten Menschen. Regelmäßig ist 
sie samstags von 15 bis 17 Uhr beim 

Wer sind eigentlich diese 
Deutschen?
Serie: Warum sich Deutsche ehrenamtlich engagieren am Beispiel von 

Franziska Merkel-Anger

JULIANE METZ

Begegnungscafe in der Ernst-Moritz- 
Arndt-Kirchengemeinde (EMA). Im 
Januar hat sie dort Ali und seine Fam-
ilie aus dem Iran kennengelernt. „Wir 
haben Handynummern ausgetaus-
cht, und im Nu hatte ich lauter Na-
chrichten auf Whatsapp, mit ‚Hallo, 
wie geht’s‘, blinkenden Herzchen und 
Smilies“, erzählt sie lächelnd. Als Ali 
und seine Frau Ablehnungen für ihre 
Asylanträge erhielten, organisierte 
Franziska einen Anwalt. Sie half Ali 
bei der Suche nach einem Ausbil-
dungsplatz und bei der Wohnungs-
suche – beides mit Erfolg. „Ali und 
seine Familie haben viel Hilfe, aber 
auch viel Glück gehabt. Sehr viele Ge-
flüchtete haben diese Unterstützung 
nicht. Ich kann andere nur ermuti-
gen, Kontakt zu suchen! Anfangs 
denkt man vielleicht, man will nur 
etwas Gutes tun, aber dann ist man 
ganz schnell emotional beteiligt. Ich 
jedenfalls habe neue Freunde gewon-
nen, die ich schon jetzt nicht mehr 
missen möchte.“

Franziska Merkel-Anger (57)
„Ich war mein ganzes Erwachsenenleben 
immer sehr dankbar, dass ich so behütet 
aufgewachsen bin, dass es mir so gut 
geht und ich keine Sorgen habe. Das habe 
ich immer als Geschenk empfunden. Und 
das möchte ich gerne weitergeben.“

Willkommensbündnis Steglitz-Zehlendorf   
www.wikobuesz.berlin

ً )فرنسيسكا ميركل – أنجير )57 عاما
 لقد كنت طيلة فترة شبابي ممتنة وشاكرة جداً„
وبسعادة دافئة  برعاية  وترعرعت  نشأت   كوني 
 ولم يكن هناك ما يقلقني. وكنت دائماً أحس بأن
 ذلك هدية. و يسعدني  اليوم أن أرد هذا الجميل

”.من خلال تقديم الخير للآخرين

زیرنویس تصویرها:
فرانسیسکا مرکل-اّنگر )۵۷( ساله

بودم اين  شکرگذار  گی ام  زنده  تمام  در   "من 
بزرگ  کامل  آرامش  در  چترِ  يک  زير   که 
بوده حالم خوب  هميشه  که  اينکه  از   شده ام. 
 و هيچ نگرانی ندارم. اين را هميشه مثل يک
ديگران با  می خواهم  و  کرده ام  درک  نعمت 

تقسيمش نمايم."
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بانۀ  برخی از مهاجرين نسبت به تعهد داوطل
بدون آنها  می شوند.  زده  حيرت   آلمانی ها 
را آزادشان  وقت  زياد  مقدار  پول،   دريافت 
تازه که  مهاجرينی  به  کمک رسانی   جهت 
آنها تا  می نمايند  رسيده اند، صرف  آلمان   به 
 قدم های نخست شان را در کشور جديد درست
اشتيگليتس- منطقۀ  در  همچنان   – بگذارند 
و هستند؟  کسانی  چه  اين ها   تسيليندورف. 
پرسش ها چنين  با  می کنند؟  را  کار  اين   چرا 
يانا ميتس سراغ اين رضاکاران   در ذهنش، يول

از منطقۀ ما رفته است.
 فرانسيسکا مرکل- انّگر ۵۷ ساله با شتاب تمام
 به طرف تاکسی اش ميرود تا اينکه به وعده
 گاه ما „فيشتال” سروقت برسد. پنجاه ساعت
 در هفته او روی فرمان تاکسی اش می نشيند.

و زنگ نويسی  ايميل  برای  را  انتظار   اوقات 
خوشآمديد”اشتيگليتس- „مجتمع  برای  زدن 
 تسيليندورف” استفاده ميکند. دراوايل او تنها
 کار های مربوط به راننده گی را ميکرد، بعد
اما کار های ديگر نيز به آن افزوده شد.  ها 
 فرانسيسکا با پناهنده ها از دل و جان تماس
 برقرار می کند.  او هر شنبه به صورت منظم
 بين ساعات ۱۷-۱۵ در قهوه خانۀ رو در رو
اِرنست-موريتس-آرند کليسای  مجتمع   در 
و علی  با  او  جنوری  در  می يابد.   حضور 
 خانواده اش از ايران آشنا شد. „ما شماره تليفون
 با همديگر تبادله کرديم و در واتساپ پيام های
اسمايلی می فرستادبم،” قلبک ها و  با   بلند را 
که هنگامی  ميکند.  متبسم قصه  با چهرۀ   او 
رد خانواده اش  و  علی  پناهنده گی   درخواست 

 تعجب بعض اللاجئين من هذا العمل التطوعي
 الباهر الذي يقوم به الألمان. فهؤلاء لا يتقاضون
من بالكثير  ويضحون  عملهم  مقابل   المال 
 أوقات فراغهم وراحتهم في تقديم المساعدة ومد
 يد العون إلى القادمين الجدد في بلدهم الجديد
 – أيضاً في حي شتيغليتس – تسيليندورف في
 برلين. فمن هم هؤلاء الناس حقا؟ً لماذا يقومون
 بذلك؟ لقد توجهت يوليانا ميتز باحثة عن هؤلاء
ببعض والتقت  التساؤلات  هذه  كل  رأسها   وفي 
.الناشطين في هذا المجال بذاك الحي البرليني
  
 تحضر السيدة فرانسيسكا ميركل – أنجير )57
 عاماً( بسيارتها التاكسي التي تلمع نظافة إلى
المحدد الوقت  في  فيشتال  في  موعدنا   مكان 
 بالتمام. تعمل فرانسيسكا حوالي 50 ساعة في
 الأسبوع سائقة تاكسي. وتستغل أوقات الانتظار

الالكترونية الرسائل  بكتابة  التاكسي   في 
الترحيب  وإجراء الاتصالات الضرورية لمركز 
 باللاجئين في منطقة شتيغليتس – تسيليندورف
على يقتصر  نشاطها  كان  البداية  في   ببرلين. 
وتعتبر الإضافية.  المهام  جاءت  أن  إلى   النقل 
اللاجئين مسألة مع  والعلاقة  العمل   فرنسيسكا 
تذهب فهي  جداً.  وشخصية  وجدانية   إنسانية 
 وبشكل منتظم كل يوم سبت من الساعة الثالثة
 إلى الخامسة بعد الظهر إلى جلسة التعارف و
– ارنست  الكنسية  الرعية  بمركز  القهوة   تناول 
 تقول لقد  تعرفت في .)EMA( موريتز – آرندت
 كانون الثاني / يناير من هذا العام على „ علي
 وعائلته الإيرانية „ تبادلنا أرقام الهواتف وبدأت
تسألني آب  الواتس  على  الرسائل  عليّ   تتوالى 
والسمايلي“، بالقلوب  مرفقة  وكيفك   مرحباً 
رفُضت وعندما  مبتسمة.  فرنسيسكا  تقول   كما 

لهما نظمت  وزوجته  علي  لجوء   طلبات 
 فرنسيسكا محامياً وساعدت علي في الحصول
على والحصول  المهني  للتعليم  مكان   على 
كانا وعائلته  علي  „إن  بذلك.  ونجحت   –  شقة 
كبيراً حظهما  وكان  كبيرة  مساعدة  إلى   بحاجة 
لهم تتوفر  اللاجئين لا  الكثير من   أيضاً. هناك 
 فرصة الحصول على مثل هذه المساعدة. وليس
 بإمكاني سوى أن أحث هؤلاء على التواصل مع
الأمر بداية  في  المساعدة!  عن  والبحث   الناس 
عمل على  يقتصر  الحال  وكأن  المرء   يشعر 
قلباً منغمس  بأنه  ذلك  بعد  يحس  لكنه   الخير، 
ربحت إنني  العمل.  في  وجدانه  وبكل   وقالباً 
عنها الاستغناء  أريد  لا  جديدة     ”.صداقات 
 

 من هم هؤلاء الألمان حقاً ... ؟
 لماذا يحب الألمان العمل التطوعي - فرانسيشكا ميركل أنغر 

يوليانا ميتز

 این آلمانی های رضاکار چه کسانی استند؟
 پاسخ به این سوال با معرفی  فرانسیسکا مرکل آنگر؛ یک رضاکار آلمانی

یانا میتس یول

 شد، او يک وکيل مدافع را پيدا کرد. او علی را
 در پيدا کردن محل برای گذراندن دوره آموزش
 فنی حرفه ايی و همچنان در جستجوی منزل
 موفقانه کمک کرد. „علی و خانواده اش خيلی
 کمک دريافت کردند، و اين خوش شانسی آنها
 بود. خيلی از پناهنده ها اين فرصت را ندارند.
 من فقط می توانم ديگران را تشويق به برقراری
 تماس کنم! در نخست شايد آدم فکر ميکند کار
متوجه زود  خيلی  اما  می دهد،  انجام   درست 
 می شود که تمام احساساتش را به کار انداخته
کسب زياد  دوستان  هرصورت  به  من   است. 
  کرده ام، دوستانی را که ديگر نمی خواهم از من

دور باشند.
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In der heutigen Zeit ist die Gleich-
berechtigung von Mann und Frau 

ein unvermeidliches Thema. Frauen 
beanspruchen die gleichen Rechte 
wie Männer. Sie wollen an allen Be-
reichen der Gesellschaft teilhaben. In 
fortschrittlichen Gesellschaften spie-
len Frauen auf wichtigen Gebieten 
wie der Politik, im sozialen Bereich, 
Sport oder Kunst eine große Rolle. 
Dort haben sie mittlerweile zumin-
dest annähernd die gleichen Rechte 
wie Männer. 

Anders in Afghanistan: Dort 
werden die Rechte der Frauen mit 
Füßen getreten. Afghanische Frauen 
sind nicht nur nicht gleichberech-
tigt, ihnen sind die Menschenrechte 
entzogen. Jeder Mensch, ungeachtet 
seines Geschlechts, sollte so leben 
dürfen, wie er möchte. Sollte ent-
scheiden können, was er anzieht, 
welcher Arbeit er nachgeht, wen er 
heiraten möchte usw. In Afghanistan 
gilt dies nicht. Dort müssen Frauen, 
solange sie ledig sind, ihren Vätern 
und nach der Heirat ihren Männern 
gehorchen. Sie können nicht frei ei-
nen Mann wählen, der ihnen gefällt. 
Vielmehr werden Mädchen in diesem 
Land gezwungen zu heiraten, oft so-
gar, noch bevor sie geistig und kör-
perlich reif sind. Viele Ehen wurden 
und werden in Afghanistan nach wie 
vor unter Zwang geschlossen. Dieser 
Zwang kann von Seiten der Familie 

des Mädchens oder der des Mannes 
ausgehen. Der Staat greift nicht ein, 
und so werden die Mädchen zum Op-
fer. 

Überall auf der Welt gibt es die 
Möglichkeit zur Trennung, wenn ein 
Paar nach einigen Ehejahren bemerkt, 
dass es nicht mehr miteinander leben 
kann. Für afghanische Frauen ist die 
Scheidung ein großes Problem. In der 
traditionellen afghanischen Gesell-
schaft glauben viele, dass eine Frau 
bis zum Ende ihres Lebens mit dem-
selben Mann leben muss, ganz gleich, 
unter welchen Bedingungen. Es sind 
vor allem die Familien, die es nicht 
erlauben, dass Frauen sich scheiden 
lassen. Schafft es eine Frau, ihre Fa-
milie zu überzeugen, gibt es weitere 
Hindernisse von staatlicher Seite. Die 
afghanischen Gesetze erschweren die 
Ehescheidung für Frauen stark. Sie 
lassen diese nur aus wenigen Grün-
den überhaupt zu, z.B. bei Drogenab-
hängigkeit. Wenn die Frau den Mann 
nicht liebt und mit ihm nicht mehr 
leben möchte, wird das als Grund 
nicht anerkannt.

Jeder Mensch sollte das Recht ha-
ben zu studieren, und zwar so lange, 
wie er will. In Afghanistan wird Frau-
en dieses Recht nicht zugestanden. 
Viele dürfen aus den unterschied-
lichsten Gründen nicht studieren. 
Manche, die es tun, werden während 
des Studiums von ihren Verwandten 

Von Autofahren bis Zwangsehe
Das schwere Leben afghanischer Frauen

SOMAYEH RASOULI

oder anderen Personen drangsaliert. 
Ein weiteres Problemfeld ist das The-
ma „Arbeit”. Einen Beruf auszuüben 
wird Frauen in Afghanistan generell 
sehr erschwert. Entsprechend ist die 
Zahl der weiblichen im Vergleich zu 
männlichen Berufstätigen sehr nied-
rig. Die Frauen sind im Arbeitsleben 
mit vielen Problemen konfrontiert, 
werden häufig schikaniert oder gar 
misshandelt. Es gibt sogar Fälle, in 
denen berufstätige Frauen mit dem 
Tode bedroht werden.

In vielen Ländern der Welt fahren 
Frauen ganz selbstverständlich Auto. 
Anders in Afghanistan: Hier fahren 
nur wenige Frauen, und diese werden 
nicht selten auf der Straße dafür be-
schimpft. Selbst das Fahrradfahren 
ist Frauen und Mädchen in Afgha-
nistan verboten. Männer halten es 
für unanständig, und so verbieten sie 
es ihren Ehefrauen und Töchtern. 

In fortschrittlichen Gesellschaf-
ten haben Frauen die beschriebenen 
Probleme nicht (mehr) und müssen 
auch nicht für ihre Grundrechte 
kämpfen, da diese meist viele Jahre 
zuvor erfochten und in die jeweilige 
Kultur integriert wurden. Weltweit 
sollten Frauen in rückständigen Ge-
sellschaften wie Afghanistan unter-
stützt werden, damit ihnen zukünftig 
alle Grundrechte eingeräumt werden 
und sie eines Tages gleichberechtigt 
leben können.
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مرد و  زن  حقوق  برابری  حاضر،  عصر   در 
 مسئله ای اجتناب ناپذير است. زنان به دنبال
 حقوق برابر با مردان هستند و می خواهند تا
 در بخش های مختلف در جامعه سهم برابر با
پيشرفته باشند. زنان در جوامع   مردان داشته 
اجتماعی، سياسی،  مختلف  های  بخش   در 
 ورزشی و هنری حضور قوی دارند و در اين
 جوامع زنان تا حدی توانستند به حقوق برابر

دست يابند.
 ولی متاسفانه در کشوری مثل افغانستان حق
پايمال شده است.  زنان در بسياری از موارد 
با حقوقی  برابری  اينکه  تنها  نه  افغان   زنان 
از نيز  انساني شان  حقوق  بلکه  ندارند   مردان 
انسانی هر  مي شود.  سلب  موارد  بسا  در   آنها 
 بدون در نظر گرفتن جنسيت حق اين را دارد
 که برای زندگی خود تصميم بگيرد و هرگونه
حق انسانی  هر  کند.  زندگی  خواهد  می   که 
ازدواج کار،  رفتار،  پوشش،  بر  گيری   تصميم 
 و غيره دارد ولی در افغانستان اين حقوق از

زنان سلب شده است.
 در افغانستان زنان تا وقتی که ازدواج نکرده
تابع پدر باشند و بعد از ازدواج نيز بايد   اند 
توانند نمی  آنها  هستند.  خود  شوهر   تابع 
مي پسندند که  را  آنچه  خود  برای   خودشان 
در دختران  کشور  اين  در  کنند.   انتخاب 
 سنين بسيار پايين حتی قبل از بلوغ فکری و
 جنسی مجبور به ازدواج مي شوند. بسياری از
 ازدواج ها در افغانستان متاسفانه اجباری است
 و بعضاً از طرف خانواده دختر و گاهاً نيز از
ازدواج به  دادن  تن  خواستگار  خانواده   طرف 
تحميل می شود که در بر دختران   ناخواسته 

کمکی هيچ  دولت  اکثراً  متاسفانه  مورد   اين 
نمی کند و دختران قربانی می  شوند.

دارد وجود  امکان  اين  دنيا  جای  همه   در 
با نتواند  سال  چند  از  بعد  زوج  يک  اگر   که 
 يکديگر زندگی کند، در اين صورت به راحتی
مسئله همين  اما  می  شود.  جدا  ديگر  يک   از 
افغان زنان  مشکلات  از  ديگر  يکی   طلاق 
 است. در جامعه سنتی افغان، خيلي ها بر اين
 باورند که وقتی دختری ازدواج کرد بايد تا آخر
 عمر با همان فرد در هر شرايطی زندگی کند
به زنان اجازه طلاق را  خانواده ها  اکثراً   زيرا 
 نمي دهند. اگر خانمی موفق شود خانواده خود
گرفتن برای  بايد  کند  برای طلاقش راضی   را 
ايجاد شده دولت بگذرد. قوانين  طلاق از سد 
را سختی  شرايط  طلاق  برای  افغانستان   در 
 برای زنان تعريف کرده است. در قوانين اين
و کافی  دليل  اين  گرفتن  طلاق  برای   کشور، 
 قابل قبول نيست که زن بگويد من اين مرد را
 دوست ندارم و نمی خواهم با او زندگی کنم و

يا اينکه با او تفاهم ندارم.
 هر فردی حق دارد تا هر مقطعی که مي خواهد
از را  فردی  ندارد  حق  کسی  و  کند   تحصيل 
اتفاق اين  متاسفانه  ولی  کند  منع   تحصيل 
در دختران  از  خيلی  مي افتد.  افغانستان   در 
تحصيل از  مختلف  دلايل  به   افغانستان 
که افغان  دختران  از  تعدادی  هستند.   محروم 
تحصيل جريان  در  يافته اند،  تحصيل   اجازه 
 از طرف اقوام و افراد جامعه بسيار مورد آزار

و اذيت قرار مي گيرند.
برای کردن  کار  است.  کار  ديگر   موضوع 
 زنان در افغانستان بسيار دشوار است. تعداد

مردان به  نسبت  افغانستان  در  شاغل   زنان 
با کار  دنيای  در  زنان  است.  کمتر   بسيار 
مورد و  هستند  رو  روبه  فراوانی   مشکلات 
 آزار و اذيت های فراوانی قرار مي گيرند. حتی در
 بعضی موارد زنان شاغل در اين کشور تهديد

به مرگ مي شوند.
رانندگی حق  زنان  کشورها  از  بسياری   در 
راحتی به  را  کار  اين  مي توانند  و  دارند   کردن 
در اما  دهند  انجام  مشکلی  کدام  بدون   و 
 افغانستان تعداد بسيار کمی از زنان رانندگی
 مي کنند و آنهايی هم که رانندگی مي کنند، در

خيابان مورد آزار و اذيت قرار مي گيرند.
 از سوی ديگر در هر کشوری زنان و دختران
کنند استفاده  دوچرخه  از  راحتی  به   مي توانند 
نمي توانند زنان  و  دختران  افغانستان  در   اما 
 در خيابان  ها آزادانه دوچرخه سواری کنند. از
زين روی  بر  زنان  نشستن  افغان  مردان   ديد 
کار اين  است؛  زشت  بسيار  کار   دوچرخه 
و دختران  به  را  اجازه  اين  و  می  کنند  منع   را 

زنان  شان نمی دهند تا سوار دوچرخه شوند.
پيشرفته، جوامع  و  ديگر  کشورهای   در 
وجود زنان  برای  فوق  مشکلات  از  يک   هيچ 
دست يابی برای  تا  ندارند  نيازی  زنان  و   ندارد 
چون کنند  مبارزه  حقوق شان  ابتدايی  ترين   به 
 ساليان پيش اين موارد را در فرهنگ خود جای
با بسا خوب مي شود که همه  چه  بناً   داده اند. 
 هم دستی يکديگر بدون در نظر گرفتن مليت،
کمک افغانستان  مثل  جوامعی  در  زنان   به 
 کنيم تا آنها در اين جوامع به تساوی حقوقی
 برسند و يا حداقل به حقوق ابتدايی  شان دست

يابند.

از رانندگی تا ازدواج اجباری - زندگی دشوار زنان افغان
سمیه رسولی
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Love Story
ALI AHMAD REZAIE

„Es ist drei Uhr nachts, und wieder 
liege ich wach. Es ist zwei Jahre her, 
und trotzdem lässt mich ein Alb-
traum nicht los. Immer wieder werde 
ich genau zu dieser Stunde wach. Und 
noch immer verstehe ich nicht, warum 
ich für dieses bittere Schicksal auser-
wählt wurde.“  

So beginnt Najib, mir seine tragische 
Geschichte zu erzählen. Najib ist 23 
Jahre alt und kommt aus Afghanis-
tan.

Die Liebesgeschichte von Najib 
und seiner Cousine Maryam ist trau-
rig. Sie beginnt mit zwei verliebten 
jungen Menschen, deren Familien 
verhindern wollten, dass sie ein ge-
meinsames Leben führen. Und so 
brachen Najib und Maryam Rich-
tung Europa auf – ihrer letzten ge-
meinsamen Reise. „Unter großen 
Schwierigkeiten erreichten wir vom 
Iran aus die Türkei. In einer dunklen 

und kalten Nacht waren Maryam, 
ich und 38 andere Personen, alle aus 
Ländern wie dem Irak und Syrien, 
in einem kleinen Schlauchboot auf 
dem Weg zur griechischen Insel Les-
bos unterwegs“, erinnert sich Najib. 
„Anfangs war das Meer ruhig, aber 
nach einiger Zeit wurde es stürmisch. 
Es war nicht mehr weit bis zur nächs-
ten Hafenstadt Mytilini, als unser 
Boot plötzlich kenterte. Ich konnte 
Maryams Hände nicht mehr halten, 
und so wurden wir getrennt. Dann 
hat mich das Meer mitgerissen, und 
als ich im Wasser schwamm, hörte ich 
noch ein paar Mal Maryams Stimme, 
die rief: 'Najib, Najib, hilf mir!'. Ich 
bin um das gekenterte Boot herumge-
schwommen, aber ich habe Maryam 
nicht mehr finden können.“ In diesem 
Moment habe das Mittelmeer ihm 
seinen liebsten Menschen genom-
men, die Erde sie verschlungen und in 
ihre tiefsten Tiefen gerissen. 

In der gleichen Nacht wurden Na-
jib und weitere 30 Menschen gerettet 
und sicher nach Mytilini gebracht. 
Neun der Insassen des Schlauchboo-
tes jedoch, darunter Maryam, waren 
ertrunken. Najib blieb zwei Mona-
te auf der Insel und suchte nach ihr. 
Aber die Suche war aussichtslos. Er 
fand keine Spur von Maryam, auch 
nicht ihre Leiche. Najib wusste nicht, 
was er tun sollte. Zurück konnte 
er nicht. Und so beschloss er, nach 
Schweden zu gehen. Nach einem Mo-
nat, in dem er viele europäische Län-
der durchquerte, erreichte er Schwe-
den und stellte einen Asylantrag. Elf  
Monate lang lebte er in einem Camp 
in der Stadt Mora in Nordschweden. 
„Dort wohnte ich mit vielen anderen 
Flüchtlingen aus verschiedenen Län-
dern mit verschiedenen Sprachen wie 
eine große Familie zusammen. Ich 
habe in dieser Zeit viele schwedische 
Freunde gefunden und hatte gute 

Foto: Matthias Pätzold, pixelio.de

32



Foto: Matthias Pätzold, pixelio.de

از مهاجرانی  با  آنجا  "در  گويد:  می   نجيب 
مثل زبان های مختلف  با  مختلف   کشورهای 
 دوست و يک خانواده خيلی بزرگ باهم زندگی
 می  کرديم. من توانستم در مدت ۱۱ ماه دوستان
 سوئدی زيادی پيدا کنم و با آنها ارتباط خوبی
 داشته باشم. در يک فروشگاه کارآموز بودم و
 همه چی خوب پيش مي رفت اما تنها جای مريم
 خالی بود و آن کابوسی که هر شب از خواب
 بيدارم می  کرد." نجيب غرق شدن مريم را هر

شب به شکل يک کابوس می ديد.
 او ديگر تحمل نداشت که تنها و بدون مريم در
 سوئد زندگی کند و برای همين تصميم گرفت به
 افغانستان برگردد. داوطلبانه درخواست برگشت
آنجا اما  آمد  افغانستان  به  داد.  را  کشورش   به 
 نيز از يکسو به دليل تنهايی و از سوی ديگر
زندگی نتوانست  جنگ  و  ناامنی  ها   بخاطر 
کنار در  تا  رفت  ايران  به  همين  برای  و   کند 
نجيب همچنان ايران  در  اما  باشد.   خانواده  اش 
 تحت تعقيب خانواده مريم است. وی مي گويد در
 ايران مخفی زندگی می  کند و اگر برادران مريم
به او  که  بفهمند  می  شوند  دايی  اش  پسران   که 
 ايران برگشته است، حتماً وی را خواهند کشت.
با چشمانی غمبار گفت: "دو پايان نجيب   در 
 هفته ديگر ايران را به طرف ترکيه ترک مي کنم
t  تا باقی عمرم را در ترکيه زندگی کنم و شب
 های جمعه لب دريا بروم و برای مريمم فاتحه
 بخوانم شايد اينطور خودم را قانع کنم و مريم

مرا ببخشد."

 در يک شب سرد و تاريک من و مريم و ۳۸
 نفر ديگر از کشورهای مختلف مانند عراق و
طرف به  کوچک  بادی  قايق  يک   در   سوريه 
ابتدا کرديم.  حرکت  يونان  ليسبوس   جزيره 
 دريای آژه آرام بود؛ مدتی نگذشت که طوفانی
 شد. چيز زيادی به شهر بندری متلينی نمانده
دست شد.  واژگون  قايق  مان  دفعه  يک  که   بود 
آژه از دستانم جدا شد. لحظه  ای آب  های   مريم 
را خودم  دوباره  وقتی  و  برد  فرو  خود  در   مرا 
 بالای آب کشيدم فقط صدای مريم چند مرتبه يی
کمکم نجيب  نجيب  مي گفت  که  آمد  گوشم   به 
 کن. هر چقدر دور قايق واژگون شده شنا کردم
 و او را صدا زدم اثری از مريم نيافتم." وی می
من از  را  کسم  اژه عزيزترين  دريای  که   گويد 

گرفت و با خود تا عمق زمين فرو کشيد.
 آن شب نجيب و ۳۰ سرنشين ديگر قايق واژگون
 شده به کمک يک کشتی يونانی از دريا نجات
 داده شدند و به سلامت به متلينی رسيدند اما ۹
 تن از همراهان سفر نجيب به شمول مريم غرق
دنبال به  و  ماند  جزيره  در  ماه  دو  وی   شدند. 
 مريم گشت اما تمام تلاش ها بی  نتيجه بود و هيچ

اثری از مريم يا جنازه مريم پيدا نشد.
برای راه  کند.  بايد  چه  نمی  دانست   نجيب 
طرف به  گرفت  تصميم  و  نداشت  هم   برگشت 
عبور با  و  ماه  ازيک  بعد  کند.  حرکت   سوئد 
اروپايی وارد سوئد شد و در  از چندين کشور 
 آنجا درخواست پناهندگی داد. در يک کمپ در
 شهری به نام مورا در شمال سوئد مدت ۱۱ ماه

زندگی کرد.

بيدارم." هنوز  من   و  است  شب  سه   ساعت 
رهايم لعنتی  کابوس  يک  که  است   دوسال 
از پاسی از شب  اين   نمی  کند وهميشه مرا در 
 خواب بيدار می  کند. هنوز نمي دانم چرا من در
 اين سرگذشت تلخ انتخاب شده  ام؟" نجيب شرح

 .سرگذشت تلخش را با اين جملات آغاز کرد
 نجيب ۲۳ سال سن دارد و اهل افغانستان است
 اما در ايران زندگی می  کند. وی يکی از هزارها
 پناهجويی است که سال ۲۰۱۵ خود را با مشقت
درخواست سوئد  در  و  رساند  اروپا  به   تمام 
اما حادثه دردناکی که بر وی و داد   پناهندگی 
 يگانه همراهش مريم در مسير اروپا به وقوع
در تنها  زندگی  نجيب  تا  شد  باعث   پيوست، 
 سوئد را تحمل نتواند و داوطلبانه به افغانستان

برگردد. نجيب اکنون در ايران زندگی مي کند.
در خانواده  ام  کنار  در  مي گويد:"حالا   او 
 ايران هستم اما زندگی در اينجا برايم شبيه يک
 زندان است. نمي توانم از خانه بيرون بروم چون
 اگر پسر دايی  هايم و يا يکی از فاميل  هايمان

من را ببينند من زنده نخواهم ماند."
 داستان عشق نجيب و مريم دختر دايی  اش غم
 انگيز است. دو جوان که عاشق همديگر بودند
آنها مشترک  زندگی  مانع  خانواده  هايشان   اما 
 می  شدند. هر دو برای اينکه بتوانند با يکديگر
شدند. خانه  از  فرار  به  مجبور  کنند   زندگی 
 نجيب و مريم راه اروپا را در پيش گرفتند اما

اين سفر برای مريم سفر پايان زندگی بود.
توانستيم زيادی  سختی  "به  گويد:  می   نجيب 
 خودمان را از ايران به ترکيه برسانيم. در ترکيه

داستان يک عشق ناکام 
علی احمد رضايی

freundschaftliche Beziehungen ge-
knüpft“, erinnert er sich. „Ich mach-
te ein Praktikum in einem Geschäft, 
und alles lief gut. Aber Maryam fehlte 
mir irrsinnig. Immer wieder erwachte 
ich mit dem gleichen Albtraum.“ Jede 
Nacht verfolgten Najib die Bilder, 
wie Maryam ertrank. 

Schließlich konnte er es nicht 
mehr ertragen, alleine und ohne 
Maryam in Schweden zu leben. Und 
so entschied er sich, nach Afghanis-

tan zurückzukehren. Er stellte einen 
Antrag und kehrte freiwillig in sei-
ne Heimat zurück. Aber auch dort 
konnte er nicht leben. Auf der einen 
Seite waren die unsichere Lage und 
der Krieg, auf der anderen Seite seine 
Einsamkeit. Deshalb ging er in den 
Iran, wo seine Familie lebt. Da ihn 
Maryams Familie noch immer ver-
folgt, muss er sich aber gut versteckt 
halten. Wenn Maryams Brüder (seine 
Cousins) herausfänden, dass er zu-

rückgekehrt ist, würden sie ihn sicher 
töten. Und so hat Najib wieder einen 
Entschluss gefasst: „In zwei Wochen 
werde ich den Iran verlassen und in 
die Türkei gehen, um dort den Rest 
meines Lebens zu verbringen. Dann 
werde ich jeden Freitagabend ans 
Meer gehen und Maryams gedenken. 
So werde ich mich beruhigen und mir 
einreden, dass Maryam mir vergibt.“
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Im Englischen bezeichnet man den Perso-

nalausweis „identity card“, wörtlich über-

setzt: Identitätskarte. Dies soll wohl be-

deuten, dass diese Karte einen Menschen 

identifiziert. Die dabei verwendeten Merk-

male sind jedoch sehr abstrakt: ein Pass-

bild, der Name, die Herkunft, Geburtsda-

tum und -ort, Nationalität und die Adresse 

des Hauptwohnsitz. Ganz offensichtlich 

gehört noch viel mehr zu einer Identität. 

kulturTÜR hat vier Leute gebeten, ihre Iden-

tität als Kuchendiagramme zu zeichnen und 

zu beschriften. Schnell geht mit dieser Auf-

forderung ein Gespräch in die Tiefe.

Valentin
22 Jahre alt, in Freiburg aufgewachsen, lebt in 
Berlin

Was bedeutet Identität für dich?
Als Identität definiere ich die aus gesammel-
ten Erfahrungen resultierenden Überzeugun-
gen und Wertvorstellungen eines Menschen. 

Identität ist sowohl Selbstfindung, als auch 
Außenwahrnehmung: Womit identifiziere 
ich mich? Womit werde ich von anderen 
identifiziert?

Verändert sich deine Identität? 
Wenn ja, wovon hängt diese Verände-

rung ab?
Identität ist in meinen Augen nichts Gegebe-

nes, Angeborenes. Sie entwickelt und verändert 
sich durch Erfahrungen, das persönliche Um-
feld und Interessen. 

Jenny
24 Jahre alt, studiert in Berlin

Was bedeutet Identität für dich?
Ich kann diese Frage schwer beantworten. Für mich ist die Identität nichts 

Feststehendes, nichts Statisches und selbst, das, was sie für mich bedeu-
tet, ist kontextabhängig. Sie stellt jedoch etwas dar, worauf ich (und an-
dere) mich als Person in Bezug auf meine eigene Person beziehen kann.

Verändert sich deine Identität? 
Wenn ja, wovon hängt diese Veränderung ab?

Ich denke, sie hängt von der eigenen Lebensgeschichte und allem, was 
gerade darum herum geschieht, ab, und wie man/frau das in dem jeweili-

gen Moment für sich interpretiert. Die jeweils unterschiedliche Interpreta-
tion birgt in sich Veränderung, wie auch natürlich alles Zukünftige.

Liebe 
Arbeit 
Nationalität? 
Was gehört zu meiner Identität? 

ROSA ARSLAN
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Sajad
30 Jahre alt, aufgewachsen im Iran, lebt seit 2015 in Berlin

Was bedeutet Identität für dich?
Identität heißt meine Familie, mein Heimatland, Verwandte 
und Bekannte. Wo ich geboren bin und wo ich erwachsen 
geworden bin.

Wie verändert sie sich, wovon hängt sie ab? 
Identität hängt von allem ab, mit dem 
ich zu tun habe. Sie verändert sich in 
Deutschland, weil ich von meiner 
Familie getrennt bin und hier mehr 
Freunde habe. Obwohl ich noch Kon-
takt zu meiner Familie habe: Wenn ich 
hier in Berlin bin, habe ich mehr mit 
meinen Freunden zu tun als mit meiner 
Familie.

Ayman
22, in Syrien aufgewachsen, nun Berliner in einer Ausbildung  zum 
Informatiker

Was bedeutet Identität für dich?
Für mich bedeutet Identität nicht die Nationalität, sondern was 
mich persönlich ausmacht, d.h. die nationale Identität gibt mir 

das Gefühl der Zugehörigkeit nicht! Ich kann mich mit 
den Personen identifizieren, die ähnliche  Interessen 

wie ich haben. Ich fühle mich dazugehörig, wenn 
der andere meiner Meinung ist oder zumindest 

ähnlich zu meiner. Doch meine Nationalität 
sagt nichts über mich aus, denn die Zuge-
hörigkeit zu einer Nation ist für den einen 
mit Emotionen verbunden, für den anderen 
nicht. Für mich ist sie irrelevant.

Wie verändert sie sich, wovon hängt 
sie ab? 

Die Identität hat viele Bestandteile oder besser ge-
sagt, es gibt viele Formen der Identität, und man kann 

sie definieren durch das, was einen ausmacht. Sie verändert 
sich bei der Entwicklung der Persönlichkeit, z.B. kann man stolz 
auf seine Identität sein. Aber irgendwann merkt man vielleicht, 
dass die vorhandene Identität nicht mehr so wichtig ist und so kann 
sie sich verändern. Sie ist von vielen verschiedenen Umständen ab-
hängig und kann nicht vorgeschrieben werden.
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Lieblingsorte 
in Steglitz-Zehlendorf

9 
Lukas-Gemeinde

Die Räume in der Lukas-Kirchengemeinde, in denen ich seit 
mehr als anderthalb Jahren Deutschunterricht gebe, sind für 
mich aus verschiedenen Gründen von großer Bedeutung. Dort 
habe ich einen sehr mitmenschlichen Teil in mir entdeckt, 
durch die Hilfe und die Betreuung von Menschen, unabhängig 
von ihrem Hintergrund. Auch unabhängig von dem, was wir 
in unserer Heimat hatten und heute wegen des verdammten 
Bürgerkriegs leider verloren haben. In den Lukasräumen fühle 
ich Wärme (so drückt man es auf Arabisch aus, wenn man 
sich wohlfühlt!). Außerdem hat die Pfarrerin der Gemeinde 
ein „weißes“ Herz wie ein Engel (ein arabischer Ausdruck, der 
mit "reinem Herz" übersetzt werden kann), und sie ist wie eine 
große Schwester für mich!

Eyass Hannoun

Steglitz-Zehlendorf ist der Heimat-
bezirk von kulturTÜR. Mit unse-
rem Magazin haben wir das Thema 
„Ankommen“ im Blick. Wir konnten 
schon viel darüber berichten, wie es 
aus Sicht einer oder eines Geflüchte-
te(n) wahrgenommen wird, wenn am 
Anfang alles unbekannt ist. In die-
ser Rubrik beschreiben Autoren ihre 
Lieblingsorte in Steglitz-Zehlendorf 

und schmücken sie mit einem Foto. 
Sehr gerne dürfen aber auch SIE 
mitmachen. Welchen Ort im Bezirk 
mögen Sie besonders und was verbin-
den Sie mit ihm? Einige Orte sind gut 
bekannt – andere sind echte Geheim-
tipps. 

Viel Spaß beim Entdecken! 

AUS UNSERER PERSPEKTIVE
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10 
Bierpinsel

Zwischen meinem Zuhause und meinem Büro thront 
der „Bierpinsel“. Jeden Tag fahre ich mindestens 

zwei Mal an ihm vorbei. Da ich auf beiden Wegen 
meist in Eile bin, ist er kein Ort, an dem ich mich 

aufhalte. Wenn ich es doch mal tue, merke ich, dass 
ich dies mit verschnupfter Nase lieber mache. Für 

einen Lieblingsort ist der Geruch unpassend. Trotz 
seiner 70er-Jahre-Pop-Art-Ausstrahlung hat er für 

mich etwas Futuristisches. Er passt so gut in die 
große Stadt wie ich, und wir sind fast gleich alt. Für 

mich steht dieser Sonderling für Polarisierung und 
Ausnahme. Und weil genau das mich interessiert, 

fühle ich mich wohl in seiner Nähe – trotz des 
Geruchs. 

2018 soll der Turm endlich saniert werden. Dann 
soll ein Café Besucher anlocken: Nach 15 Jahren 

Leerstand kommt wieder eine Blume auf das Bier.

Stefan Hage
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11  
Garten an der Brücke
Er gleicht einer Fata Morgana – der kleine Garten mitten 
in der Betonwüste von Steglitz, und er zaubert mir ein 
Lächeln ins Gesicht! Zwischen Hochstraße, Parkplatz 
und der Düppelstraße mit seinem Bus- und Autoverkehr 
befindet sich die gepflegte kleine Oase. Sie wandelt ihr 
Gewand je nach Jahreszeit. Obwohl ich regelmäßig daran 
vorbeikomme habe ich noch nie jemanden gesehen, der 
sich um sie kümmert. Ich wollte nur mal „Vielen Dank“ 
sagen.

Diana Juneck

12  
Hermann-Ehlers-Platz am 

Rathaus Steglitz
Hier fühle ich mich, als wäre ich in meiner ehemaligen Stadt 

Damaskus: Es gibt viele Cafes, Restaurants und Geschäfte 
aller Art, und es bereitet mir viel Vergnügen, im Freien 

zu sitzen und die Menschen aller Altersgruppen beim 
Vorbeigehen zu beobachten. Gewundert habe ich mich 

über diesen großen Spiegel, der wie ein Gemälde anmutet, 
und war erstaunt zu sehen, dass es sich um ein Denkmal 

handelt. Es erinnert uns mit viel Traurigkeit daran, dass viele 
Menschen ihr Leben auf brutalste Art und Weise im Holocaust 

verloren haben. Wenn ich diesen Spiegel sehe, denke ich 
unweigerlich daran, was in meinem Land geschieht, in dem 

ein Diktator herrscht, der keine Waffe auslässt, um sein 
Volk umzubringen. So ist es ist auch für mich ein Ort der 

Schmerzen und Erinnerungen. Aber auch der Hoffnung auf 
die Überwindung dieses Elends.

Adnan Al Mekdad 

عدنان المقداد
 ساحة الرات هاوس تشيغليتس،عندما آتي إلى ذلك المكان أشعر و
 كأنني بمدينتي السابقة دمشق و ذلك  لوجود الكثير من المحلات

 التجارية بكافة  أنواعها كالمطاعم و المقاهي ومحلات الملابس أجد
 المتعة في الجلوس بالهواء الطلق ، أراقب حركة الناس من جميع

 الأعمار، فمنهم من خرج للتسوق و منهم من خرج للإستماع و المشي
 و لقاء الأصدقاء،وفي تلك الساحة أقف وأتأمل تلك الِمرآة الكبيرة و

 هي بمثابة لوحة كبيرة كرمزوذكرى،والتي تم وضعها في الساحة من
 بين كل تلك الأماكن الجميلة . تلك اللوحة توحي بالكثير من الحزن

 و تخبرنا بأن أشخاص كثر غادروا الحياة بطريقة وحشية ذكرى
 المحرقة النازية. فعندما أرى تلك المرآة تدور بي الأفكار لما يحصل

 في بلدي من محارق مشابه من قبل سفاح و ديكتاتور لم يترك أي
 صنف من صنوف الاسلحة إلا و إستخدمه ، مكان أزوره بفرح و أخرج
 منه بجرح و ألم و ذكريات ، و رغم كل ذلك لا أتردد بأن ازوره في كل

  .مرة او حتى في كل يوم
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13  
Park an der Schwartzschen 

Villa
Mein Arbeitsplatz im Info-Center der DRK Berlin 
Südwest gGmbH liegt mitten im trubeligen Teil 

von Steglitz. Die nahe Schloßstraße lockt mit 
Einkaufscentern, Geschäften, Restaurants und 

Cafés, es gibt Kinos und sogar ein Theater. Da ist für 
jeden etwas dabei. Ich aber liebe es, vor der Arbeit 
noch einmal kurz durchzuatmen und habe auf der 

Suche nach einem grünen Eckchen den kleinen Park 
hinter der Schwartzschen Villa für mich entdeckt. 

Alte Bäume und rote Bänke, und um die Ecke prangt 
sogar eine Luther-Eiche, die vor 100 Jahren gepflanzt 
wurde, als Steglitzer Bürger ein Zeichen zum damals 

400. Reformationsjubiläum setzen wollten. 

Kathrin Kowarsch

14 
Botanischer Garten
Ein Ort in Steglitz, an dem ich sehr gerne bin, ist der 
Botanische Garten. Ich mag es, Spaziergänge durch 
dichtes Grün weit weg vom Lärm der Hauptstadt zu 
machen. Hinzu kommen gläserne, helle Gebäude in 
denen Tropenpflanzen wachsen mit riesigen Blättern 
und in den verschiedensten Farben. Wenn mir mal das 
nötige Kleingeld für eine Reise nach Costa Rica fehlt, gehe 
ich einfach dorthin und rieche die gleichen Gerüche, als 
wenn ich durch den tropischen Regenwald zum Strand 
wandern würde. Das ist einmalig. Ich war dort auch schon 
mal mit Jugendlichen aus Gemeinschaftsunterkünften, 
die ich in Steglitz betreue. Sie hatten große Freude an der 
Pflanzenvielfalt, und alle haben dort etwas gefunden, 
was sie faszinierte oder an etwas Schönes erinnerte. So 
ein Ort ist sehr viel wert hier in Berlin.

Rosa Arslan 
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Später Neubeginn
Die Integrationskurse berücksichtigen das Alter der Menschen zu wenig

MARIAM MEETRA

Sprachcafés bieten eine gute Gelegenheit, sich in entspannter Atmosphäre auf Deutsch zu unterhalten.   Foto: Diana Juneck
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In den vergangenen Jahren mussten 
unzählige Menschen jeden Alters 

wegen der unsicheren Situation in 
ihrem Land die Heimat verlassen. All 
diese Menschen, vom Kind bis zum 
Senior, müssen in der Ankunftsge-
sellschaft am Integrationsprozess teil-
nehmen und sich mit dem dortigen 
Alltagsleben auseinandersetzen. Für 
Kinder und Teenager sind die Bewäl-
tigung des Alltags und das Sprachen-
lernen keine große Hürde. Aber wie 
sieht es bei älteren Migranten aus? 
Meiner Beobachtung nach ist die 
Auswanderung im fortgeschrittenen 
Alter mit besonderen Herausfor-
derungen verbunden, ja, ich würde 
sogar sagen, dass das Alter einer der 
wichtigsten Faktoren ist, die die Inte-
gration von Migranten in der neuen 
Gesellschaft prägen. Meiner Meinung 
nach wird dieser Tatsache bisher viel 
zu wenig Beachtung geschenkt.

Unterschiedliche 
Lerntempi

In den Integrationskursen lernen 
Migranten unterschiedlichen Alters 
gemeinsam Deutsch. Nun ist es so, 
dass sich die Lernfähigkeit bei älte-
ren und jüngeren Menschen deutlich 
unterscheidet: Je älter ein Mensch, 
desto länger dauert sein Lernprozess. 
Und auch das Lernziel ist oft nicht 
dasselbe, weil Ältere und Jüngere die 
Sprache mit unterschiedlichen Zielen 
lernen. Zum Beispiel unterscheidet 
sich das angestrebte Sprachniveau 
von jüngeren Menschen, die studie-
ren wollen, erheblich von dem älterer 
Menschen, welche lediglich kommu-
nizieren und ihren Alltag bewältigen 
möchten. Auch gibt es unter den äl-
teren Migranten welche, die bereits 
eine höhere Bildung besitzen und die 
schon in ihren Herkunftsländern be-
rufstätig waren, daneben aber auch 
solche, die wenig bis keine Bildung 

mitbringen. Letzteres erschwert das 
Erlernen der fremden Sprache enorm. 

Fehlender Kontakt mit 
Deutschen

Immer wieder erzählen Geflüchtete, 
dass sie überhaupt keinen Kontakt zu 
ihren Nachbarn oder anderen Deut-
schen haben. Sie kennen keinen Ort, 
an dem sie sich mit der deutschen 
Sprache und der deutschen Kultur 
besser vertraut machen könnten. Den 
meisten ist bewusst, dass der Kon-
takt zu Deutschen das Erlernen der 
Sprache und auch den kulturellen 
Austausch erleichtern würde. Häu-
fig höre ich Klagen, dass es zu wenig 
Gelegenheiten gebe, bei denen man 
sich unterhalten und Deutsche bes-
ser kennenlernen kann. Und das ist 
tatsächlich ein großes Manko. Denn: 
Grammatik und Wortschatz einer 
Sprache kann man zwar in einem 
Integrationskurs lernen, aber die Kul-
tur, Sitten, Traditionen und Werte 
einer Gesellschaft kann man nur im 
direkten Kontakt zu den Menschen 
erfahren.

Heimweh und 
Depression

Menschen, die im höheren Alter aus-
wandern, empfinden häufig eine stär-
kere Bindung zu ihrer Heimat als die 
jüngere Generation. Dies macht sie 
empfänglich für depressive Verstim-
mungen, manchmal auch für länger 
anhaltende Depressionen. Sie suchen 
verstärkt nach Spuren und Zeichen, 
die sie mit ihrem früheren Leben in 
Verbindung bringen können. Ein 
Mittel dazu sind Nachrichten und 
Ereignisse aus dem Fernsehen und 
anderen Medien in ihrer Mutter-
sprache. Und so schauen in vielen 
Migrantenfamilien Väter und Müt-
ter oft die Fernsehsender aus ihrem 

Heimatland und versuchen auf diese 
Weise, ihre Depression zu bekämpfen 
und ihr Heimweh zu lindern.

Auf fremde Hilfe 
angewiesen

Eine passende Arbeit zu finden ist 
schon für junge Migranten eine große 
Herausforderung. Für ältere jedoch 
ist es schwer, wenn nicht gar unmög-
lich. Dieser Umstand erschwert das 
Ankommen in der deutschen Gesell-
schaft umso mehr, da der tägliche di-
rekte Kontakt, den das Arbeitsleben 
mit sich bringt, wegfällt. In vielen 
Familien brauchen Mütter und Väter 
einen Dolmetscher, um ihre Alltags-
angelegenheiten zu erledigen, sei es 
zum Beispiel beim Arztbesuch, beim 
Einkaufen oder bei Behördengängen. 
Dieser Zustand besteht oft über viele 
Jahre unverändert: Ältere Migranten 
sind häufig für lange Zeit, wenn nicht 
sogar Jahre, auf fremde Hilfe ange-
wiesen und haben keinen direkten 
Kontakt zur deutschen Gesellschaft. 
Und so fühlen sie sich nicht selten 
einsam, isoliert und hoffnungslos.

Meiner Meinung nach sollten 
die Integrationskurse für ältere und 
jüngere Menschen separat angebo-
ten werden. Auf diese Weise könnte 
besser auf ihr spezifisches Lerntem-
po eingegangen werden. Die Unter-
richtsmethoden sollten auf die un-
terschiedlichen Bildungsniveaus 
zugeschnitten und in den Kursen 
auf die speziellen Bedürfnisse älterer 
Menschen eingegangen werden. Dies 
wäre eine wichtige Voraussetzung, 
damit die Integration älterer Migran-
ten gelingen kann. 
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آغاز  دوباره دیرهنگام
مریم میترا

 مهاجرت در سن بالا، بدون شک با چالش  های
 ويژه  ای همراه است. سن، از جمله عوامل مهم
 و تعيين کننده در چگونگی روند زندگی فرد
است روشن  است.  جديد  جامعه  در   مهاجر 
ناامن جهان مناطق  از  اخير  سال های  در   که 
مجبور مختلف  سنين  در  زيادی   انسان  های 
به ورود  با  شده  اند.  کشورهای شان  ترک   به 
بايد  جامعه  جديد مهاجران در سنين مختلف 
 در پروسه ادغام شامل شوند و خود را با روند
 زندگی روزمره در جامعه و کشور جديد آشنا
يا کودکی  سنين  در  که  کسانی  برای   سازند. 
هماهنگ مي روند،  ديگری  کشور  به   جوانی 
و جامعه  در  روزمره  زندگی  روند  با   شدن 
 يادگيری زبان شايد کار بسيار سختی نباشد
برای مهاجران بزرگ سال که اين مساله   اما 
 در سنين پيری مهاجرت مي کنند چگونه است؟
 مسئله مهمی که تاهنوز به آن پرداخته نشده

است.
یادگیری زبان

انتيگراتسيون، يا  ادغام  کلاس های   در 
با رده  های سنی مختلف به آموزش  مهاجران 
 و يادگيری زبان می  پردازند. بدون شک قدرت
يکسان جوانان  و  بزرگ سالان  در   يادگيری 
 نيست و روند آموختن زبان برای بزرگ سالان
 به زمان بيشتری نياز دارد. هدف آموزش نيز
به جوانان  و  بزرگسالان  چون  نيست   يکسان 
اين که  آموزند؛  می  زبان  مختلف   هدف های 
 عامل نيز در پروسه آموزش اثرگذار است. به
 گونه مثال، سطح يادگيری و زبان آموزی برای
 جوانانی که به منظور ادامه تحصيل زبان می
 آموزند و بزرگ سالانی که صرف به منظور
پيشبرد و  ارتباط  برقراری  و  روزمره   مکالمه 
 زندگی زبان ياد می گيرند، متفاوت است. در

 ميان مهاجرين با سن بالا کسانی هم استند که
 دارای تحصيلات عالی يا نيمه عالی هستند و
 در کشور خود شاغل بوده اند؛ اما در اين ميان
 تعدادی نيز هستند که سواد کافی ندارند و اين
.دشواری يادگيری زبان را دو چندان می کند

تماس اندک با جامعه
 عده ای از مهاجران می گويند که در کل هيچ
 تماسی با همسايگان خود و ديگر آلمانی ها
و شناسند  نمی  را  شان  همسايه  های   ندارند. 
با آنجا  بتوانند در  تا  نيستند  بلد   جايی را هم 
 زبان و فرهنگ آلمان بيشتر آشنا شوند. آنها
به تواند  می  آلماني ها  با  تماس  که  گويند   می 
هم و  کند  کمک  آنها  به  زبان  آموزش   روند 
آلمانی  ها و مهاجران بين  تبادله فرهنگی   در 
اندکی فرصت های  گويند  می  آنها  باشد.   مفيد 
 برای مکالمه و آشنانی با افراد جامعه دارند و
 اين خود مانعی برای يادگيری زبان و آشنايی
در مي توان  را  زبان  است.  جديد  فرهنگ   با 
 کلاس  های انتيگراتسيون آموخت، اما آشنايی
 با فرهنگ و شناخت آداب و رسوم و هنجارهای
 يک جامعه فقط در متن جامعه و در ارتباط

مستقيم با مردم آن جامعه ميسر است.
دلتنگی و افسردگی بعد از مهاجرت

  کسانی که در سنين بالا مهاجرت می کنند،
 خاطره  ها وتعلقات عاطفی و روانی عميق تری
 با  زندگی قبلی و کشورشان دارند. به همين
افسردگی  به  ابتلا  در معرض  افراد  اين   دليل 
اين دارند.  قرار  مدت  طولانی  و  مدت   کوتاه 
و جستجو  در  بيشتر  حالتی  چنين  در   افراد، 
آنها که  هستند  چيزهايی  و  نشانه  ها   يافتن 
يکی کند.  نزديکتر  به زندگی گذشته شان   را 
گيری پی  وطن،  با  داشتن  پيوند  راه های   از 
 اخبار و واقعات آنجا، تماشا کردن کانال  های

زبان به  رسانه  ها  گيری  پی  و   تلويزيونی 
مهاجر خانواده  های  بيشتر  در  است.   مادری 
کانال  های ساعت ها  پدرها  و  مادرها   بيشتر 
اين گونه تماشا مي کنند و   کشور خودشان را 
خود دلتنگی  و  افسردگی  از  کنند  می   تلاش 

 بکاهند.
بیکاری، کاریابی و چالش های دیگر

 يافتن کار مناسب برای مهاجران جوان هم به
 اندازه کافی سخت است. اما برای مهاجران کهن
 سال نه تنها سخت بلکه در بسا موارد ناممکن
 است. از يک سو مشکلات در يادگيری زبان،
 چالش های يافتن راه و روش زندگی در جامعه
 جديد و از سوی ديگر فرصت  های اندک کاری
برای افراد کهن سال اوضاع را پيچيده  تر کرد.
کلاس های اگر  شده  ذکر  موارد  به  توجه   با 
برای مختلف  سطوح  در   انتيگراسيون 
جداگانه صورت  به  جوانان  و   بزرگسالان 
 برگزار شود، نتيجه بهتری در پی خواهد داشت.
 بزرگسالان برای يادگيری به زمان بيشتر نياز
مي توانند متفاوت درسی  ميتودهای  با  و   دارند 
 نتيجه بهتری از روند آموزش بگيرند. پدران
 و مادران در خانواده  ها اغلب در انجام امور
در خريد  داکتر،  نزد  رفتن  مانند   روزانه شان 
به نياز  ادارات دولتی  به   فروشگاه ها و رفتن 
 يک همراه يا مترجم دارند و اين وضعيت برای
همين زيادی  سال های  و  مدت ها  تا   بسياری  ها 
برای وضعيت  اين  مي ماند.ادامه  باقی   گونه 
 بسياری  ها دردسر ساز است و سبب می  شود
 تا شخص از نداشتن ارتباط مستقيم با جامعه
 رنج ببرد و خود را هميشه تنها و نيازمند به

 کمک ديگران احساس کند.
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Deutscher nach 33 Fragen
Wer würde als Deutscher den Einbürgerungstest bestehen?

MORTAZA RAHIMI

Vor vier Jahren habe ich den 
sogenannten Test „Leben in 

Deutschland“ im Anschluss an 
meinen Integrations- und Orien-
tierungskurs abgelegt und mit 32 
von 33 Punkten bestanden. Hurra! 
Das heißt, dass meine Kenntnisse 
der Rechts- und Gesellschaftsord-
nung und der Lebensverhältnisse in 
Deutschland erklärtermaßen ausrei-
chen, um deutscher Staatsbürger zu 
werden. Eine Hürde wäre geschafft. 
Jetzt muss ich nur noch auf den Ab-
lauf der verlangten Frist (in der Regel 
acht Jahre) warten und am Ende 255 
Euro zahlen.

Eine Voraussetzung dafür, die 
deutsche Staatsangehörigkeit bean-
tragen zu können, ist ein Multip-
le-Choice-Test. Bei diesem muss man 
innerhalb von 60 Minuten 33 Fragen 
beantworten, die aus einem Pool von 
300 Fragen zusammengestellt sind. 
Vier mögliche Antworten sind je-
weils vorgegeben. Wer mindestens bei 
der Hälfte der Fragen das Kreuzchen 
an die richtige Stelle gesetzt hat, hat 
bestanden.

Von Anfang an kam es mir irgend-
wie merkwürdig vor, wie ein Test mit 
nur 33 Fragen, die man ja sehr einfach 
auswendig lernen kann, nachweisen 
soll, dass man für die deutsche Staats-

bürgerschaft bereit ist. Beweist dieser 
33-Fragen-Test tatsächlich, dass ein 
Mensch gut integriert ist? Ob ein 
Deutscher selbst die Fragen aus die-
sem Test wohl fehlerlos beantworten 
könnte?

Probe aufs Exempel

Um dies herauszufinden,  beschlossen 
wir in der Redaktion, bei einer Stra-
ßenbefragung Deutsche mit einer 
Kurzversion (fünf aus 300 Fragen) des 
Einbürgerungstests zu konfrontieren. 
Falls die befragte Person nicht min-
destens zwei von fünf Fragen richtig 
beantworten könnte, würde sie in das 
Land ihres Großvaters abgeschoben 
werden. Letzteres ist natürlich iro-
nisch gemeint! Schließlich sind wir 
keine Abschiebungsbefürworter wie 
der deutsche Innenminister Thomas 
de Maizière, der mit seiner Abschie-
bepolitik das Leben afghanischer 
Flüchtlinge aufs Spiel setzt.

Für die Befragung fiel unsere Wahl 
auf das „Interkulturelle Fest“ auf dem 
Hermann-Ehlers-Platz in Steglitz. 
Leider erwischten wir einen sehr reg-
nerischen Tag und konnten deshalb 
nicht so viele Personen befragen, wie 
wir eigentlich vorhatten. Sechs waren 
es am Ende insgesamt. Die meisten 

haben bei unserer Kurzversion des 
Einbürgerungstests mindestens drei 
von fünf Fragen richtig beantwortet 
und somit den Test bestanden. Nur 
ein Befragter ist leider durchgefallen. 
Er wurde entsprechend nach Bayern, 
das Land seines Großvaters, abge-
schoben. Ein Polizist, den wir auf 
dem Fest trafen, konnte alle fünf Fra-
gen richtig beantworten. Als Letztes 
befragten wir einen Iraner, der seit 
anderthalb Jahren in Deutschland 
lebt. Er bestand den Test mit vier 
von fünf richtigen Antworten und 
schnitt damit besser ab als unsere 
deutschen Kandidaten, die seit ihrer 
Geburt den deutschen Pass besitzen. 

Frage Nr. 220

Beim Test gibt es eine Frage, die nie-
mand beantworten konnte, auch 
nicht der Polizist: die Frage Nr. 220. 
„Der 27. Januar ist in Deutschland 
ein offizieller Gedenktag. Woran 
erinnert dieser Tag?“ Die korrekte 
Antwort lautet: „An die Opfer des 
Nationalsozialismus.“ An diesem Tag 
wurde im Jahr 1945 das KZ in Aus-
chwitz befreit, deswegen ist der 27. 
Januar ein Gedenktag für die Opfer 
der Nazis. 
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Hürdenlauf zum 
deutschen Pass
Den deutschen Pass zu bekommen ist 
nicht einfach - der Einbürgerungs-
test ist bei weitem nicht die einzige 
Hürde. Absolute Pflicht sind gute 
Deutschkenntnisse. Man muss au-
ßerdem seit mindestens acht Jahren 

im Land leben, darf nicht straffällig 
geworden sein und muss nachwei-
sen, dass man genug verdient, um 
nicht von Sozialleistungen abhängig 
zu sein. Bei „guten Integrationsleis-
tungen“ kann man bereits nach sechs 
Jahren die deutsche Staatsbürger-
schaft beantragen.

Was mich betrifft: Vielleicht kann 
ich von dieser Ausnahmeregelung 
profitieren und ja bereits nächstes 
Jahr die deutsche Staatsbürgerschaft 
beantragen? Gesetzt den Fall, dass 
meine Integrationsleistungen von 
den deutschen Behörden als gut beur-
teilt werden.

Foto: Juliane Metz
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 تقريبا چهار سال قبل در پايان کورس زبان 
 و ادغام طبق مقرراتی که از طرف اداره فدرال
 برای مهاجرين برای اين کورس ها تعيين شده
 است امتحان زندگی در آلمان يا همان آزمون
 تابعيت را با اخذ  ۳۲ نمره از مجموع ۳۳ نمره
 با موفقيت سپری کردم. موفقيت در اين آزمون
 بدين معناست که آگاهی من از نظم قانونی،
آلمان  سياسی، اجتماعی و شرايط زندگی در 
 برای دريافت تابعيت آلمان کافی است. بدين
آلمان تابعيت   ترتيب يک مانع برای دريافت 
 را پشت سر گذشتانده بودم و حال فقط بايد ۸
 سال صبر می کردم و آن ۲۵۵ يورو نيز که
 هزينه دريافت تابعيت آلمان است را آماده ی

کردم.
آلمان در سپتامبر سال ۲۰۰۸ تابعيت   آزمون 
 به وجود آمد و از آن زمان تاکنون هر کسی که
اين بايد  آلمان است  تابعيت   خواهان دريافت 
باشد پشت دارای ۳۳ سوال می  که   آزمون را 
 سر بگذراند. هر داوطلب تابعيت  آلمان  بايد
به آزمون  اين  کردن  سپری  موفقيت  با   برای 
پاسخ درست  سوال   ۳۳ مجموع  از  سوال   ۱۷ 

بگوييد.
 از همان ابتدا برايم اين موضوع سوال برانگيز
 بود که آيا واقعا يک آزمونی که فقط داری ۳۳
 سوال است، اثبات کننده اين است که شخص
کشور اين  اجتماعی  و  قانونی  نظم  به   مقيد 
 می باشد؛ خود را خوب در جامعه ادغام کرده
 و برای دريافت تابعيت آلمان آماده است. آيا
 خود آلمانی ها می توانند سوالات اين آزمون را

بدون اشتباه پاسخ بگويند؟

آلمانی ها در آزمون تابعیت

 برای پاسخ گفتن به اين سوالات در تحريريه 
مصاحبه يک  در  شد،  گرفته  تصميم   مجله 
آزمون سوالات  مجموع  از  سوال   ۵  خيابانی 
پاسخ که  ببينيم  تا  بپرسيم  ها  آلمانی  از   را 

 آنها به اين سوالات چگونه است. در صورتی
 که فردی نتوانست به سه سوال از پنج سوال
پدر کشور  به  دهد  درست  پاسخ  شده   پرسيده 
البته شود.  می  اخراج  مادربزرگش  و   بزرگ 
مادربزرگ يا  پدربزرگ  کشور  به   اخراج 
 شوخی بيش نيست چون هييت تحريريه مجله
 دروازه فرهنگ مانند توماس دی مازير وزير
سياست با  که  شخصی  فدرال  آلمان   داخله 
زندگی حاضر  حال  در  اش  اجباری   اخراج 
 پناهجويان افغانستان را به بازی گرفته است،

هيچگاهی طرفدار اخراج پناهجويان نيست.
ها جشنواره  آلمانی  از  آزمون  اين  اخذ   برای 
اشتگليتز-تسليندورف منطقه  فرهنگی   بين 
بيشتر تعداد  از  بتوانيم  تا  کرديم  انتخاب   را 
 افراد سوالات را بپرسيم اما متاسفانه در روز
برای همين بود و  بارانی   جشنواره هوا شديداً 
 نتوانستيم آزمون را از بيشتر از  شش آلمانی
 اخذ کنيم. ۵ تن از اين شش نفر توانستند به
 سه سوال از پنج سوال درست پاسخ بگويند.
نتوانست ها  آلمانی  اين  از  تن  يک   فقط 
دو به  فقط  و  کند  سپری  موفقانه  را   امتحان 
که پليس  يک  تنها  داد.  صحيح  پاسخ   سوال 
 در محل جشنواره بود توانست به تمام ۵ سوال
 پاسخ درست بدهد. آخرين فردی که آزمون را
 از او اخذ کرديم يک پناهجوی ايرانی بود که
 از يک و نيم سال بدين سو در آلمان زندگی
پنج از  به چهار سوال  توانست   می کرد. وی 
نتيجه بدين ترتيب  پاسخ درست دهد و   سوال 
بهتر از کانديدان آلمانی آزمون بدست آورد.

سوالات ميان  در  اينکه  توجه  قابل   موضوع 
دارد وجود  سوال  يک  آلمان  تابعيت   آزمون 
از هيچ کس   خيابانی  در روز مصاحبه   که 
درست پاسخ  آن  به  نتوانستند  ما   کانديدان 
ژانويه  ۲۷ روز   :۲۲۰ شماره  سوال   بدهند. 
يک يادبود   برای  آلمان يک روز رسمی   در 
می واقعه  کدام  يادآور  روز  اين  است.   واقعه 
است: اينگونه  سوال  اين  درست  پاسخ   باشد؟ 

 ۲۷ ژانويه يادبود قربانيان نازی ها در آلمان
 است. اردوگاه کار اجباری آشويتس نازی ها
ميليون از يک  بيش  آن طی ۱۰ سال   که در 
۱۹۴۵ ژانويه   ۲۷ در  رسيدند  قتل  به   انسان 
آزاد شوروی  جماهير  اتحاد  سربازان   توسط 

شد.

موانع برای تابعیت آلمانی

آلمانی ها به ما اين را تابعيت از   اخذ آزمون 
بعضا نيز  اصيل  آلمانی های  که  داد   نشان 
 نمی توانند از سد اين آزمون بگذرند. و پاسخ
 درست دادن يا ندادن به سوالات اين آزمون دال
 بر اين نيست که شخص تابع نظم قانونی و

اجتماعی اين کشور است.
 اما اين آزمون تنها مانع برای دست يافتن به
عالی صحبت توانايی  نيست.  آلمان   تابعيت 
 به زبان آلمانی از لازمه های گرفتن تابعيت
تابعيت متقاضی  فرد  همچنان  است.   آلمان 
 آلمان بايد حداقل ۸ سال در آلمان زندگی کرده
بدست را  کشور  اين  تابعيت  بتواند  تا   باشد 
 بياورد و در اين مدت نبايد کاری خلاف قانون
بته استثنا برای کسانی که  انجام داده باشد. ال
 به صورت عالی خود را در جامعه آلمان ادغام
 کرده باشند، وجود دارد و اين افراد می توانند
 بعد از شش سال درخواست تابعيت بدهند. از
 سوی ديگر توانايی تامين مخارج زندگی نيز
و است  آلمان  تابعيت  گرفتن  های  لازمه   از 
به کمک های وابسته  نبايد  متقاضی   شخص 

مالی دولتی باشد.
استثنا اين  از  بتوانم  من  شايد  ميان  اين   در 
 کوتاه شدن زمان اقامت از ۸ سال به ۶ سال
تابعيت درخواست  آينده  سال  و  کرده   استفاده 
ادارات که  صورتی  در  البته  بدهم.  را   آلمان 

آلمانی مرا شامل اين استثنا بدانند.

تابعیت آلمان با 33 سوال
مرتضی رحیمی
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Nach Sonnenuntergang

Als Dunkelheit herrschte
als der Lärm nachließ
und als alle schliefen
habe ich für Dich gedichtet 

In meiner Welt
hat die Liebe Wurzeln geschlagen 
ob groß oder klein
ob fern oder nah
vorzügliche Liebe meines Herzens 
ausgewählte Worte meines Geistes
 
Mit meinen Wünschen und meiner Sehnsucht
bin ich mit mir im Reinen 
Oh, wie das beflügelt

Die ganze Welt mit all der Schöpfung
Liebe ohne Fehler, 
du und ich, wie werden es lehren

Damit alles erfüllt wird
im köstlich süßen Schlaf
träumt der, der sucht, 
von Herzen von der Erfüllung

Komm, 
lass uns über unsere Sehnsucht offen reden
und uns einen Ort der Liebe erschaffen,
nach dem ich mich sehne

Sehnend habe ich geschrieben
damit mein Traum in Erfüllung geht
und mein Herz gebend auch erhält.   

Kesanet Abraham
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ድሕሪ ዕራርቦ
 

ጸላም ምስ ነገሰ
ድምጺ ምስ ቀነሰ
ኩሉ ምስ ደቀሰ
 
ነዲቀኪ፣
ኣብቲ ናተይ ዓለም ፍቅሪ ሰረት ጌረ
ብዝፈረየ ብዝደቀቀ
ብዝቀረበ ብዝራሓቀ
 
በቲ ልብይ ርሻን ፍቅሪ
በቲ መንፈሰይ ደላዩ ፍቅሪ
ሕሩያት ቃላት መመሪጸ
ትምንተይን ሓሳብይን ገሊጸ
 
ኣቢት ´ወ ክጥዕም 
ዓለመ ብዓለማ 
ምስ ኩሉ ፍጡራ
ፍቅሪ ብዘይ መንቅብ 
ኣነን ንስክን ክንምህራ
 
ክሉ ክኮነለይ ኣብቲ ጥዑም ድቃስ 
ነዳዩ ናይ ልቡ ይሓልም ተዘይ ኮይኑስ
በሊ፦
ትምኒትይ ብግልጺ ክንገላለጽ
ኣብ መካነ ፍቅሪ ፍቅሪ ክንሃንጽ
ኢለ ቢሂገ
ቢሂገ ዉን ጺሕፈ ኣሎኩ
ሕልመይ ናብ ጋህዲ ክቅየር
ልበይ ሂቡ ን ክቅበል።
 
ቅሳነት ኣብራሃም
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Herbst in Berlin …

OSMAN SANA

Für einige ist er die schönste Jahreszeit überhaupt, weil er im Vergleich zu den 
anderen Jahreszeiten so ein andersartiges Flair hat: der Herbst. 
Auch Berlin ist von ganz eigener Art. Sein besonderer Zauber unterscheidet sich 

von dem anderer Städte. In jeder Straße Berlins, in jedem seiner Gärten steckt die 
Schönheit und Pracht des Herbstes, begleitet vom Duft des Abschieds. Hier spürt 
man das Grün der üppigen Natur zu den vielen schönen Farben des Herbstes wech-
seln. Die Bäume tragen verzierte Kleider in zauberhaften und ganz eigenen Farben: 
Gelb, Rot, Orange. Die Farben greifen ineinander und kreieren eine Schönheit, die 
sich in Berlin jedes Jahr aufs Neue wiederholt; eine Schönheit, die einen die Natur 
spüren lässt, einen fühlen lässt, dass noch ein anderes Leben in ihr steckt. 

Für den Herbst in Berlin typisch sind die vielen Blätter, die mit einer wunderba-
ren Melodie von den Bäumen fallen. Im Konzert der Blätter wird eine köstliche, ro-
mantische Symphonie gespielt. Dabei werden sie von Nebelschwaden gestreichelt, 
um sie in die Ewigkeit entfallen zu lassen. Sie sagen Adieu und scheiden dahin.

Auch über den Hansaplatz in der Mitte von Berlin breitet sich die Pracht des 
Herbstes aus. Hier konnte ich zum ersten Mal seine Schönheit und seinen Zauber 
bestaunen - eine Schönheit von besonderer Art. Ich betrachte das Ufer des Sees, 
an dem sich die Blätter sammeln, und schreibe „Adieu! Gibt es etwas, was zum Ab-
schied gesagt werden kann? Blätter, die von der Liebe flüstern, die wir alle erfahren 
haben, und ein Herbst, der in unserem Gedächtnis bleiben möchte.“

Jedes Blatt hat seine eigene Geschichte, seine eigene Erzählung. Und vielleicht 
hat auch jede Farbe ihre eigene Geschichte.

Die Geschichte eines armen Menschen zum Beispiel, der sich von der einen Jah-
reszeit verabschiedet und die nächste begrüßt, in der er sich zum Schlafen hinlegt 
und dabei gegen die Strenge des Winters in den Straßen kämpft; die Geschichte 
eines Menschen, der des Lebens leid ist; die Geschichte eines Liebenden, der die 
Trümmer seiner Sehnsucht hinter sich ließ. Es könnte aber auch die Geschichte 
über den Aufbruch eines alten Mannes oder einer alten Frau sein und die Einla-
dung des Lebens zum Lachen. Diese ist bestimmt die Geschichte einer neuen Hoff-
nung. Und vielleicht auch die Geschichte eines Geheimnisses, das begraben wird.

Blätter, die die Dichter schreiben, in denen Melodien des Herbstes erklingen. 
Melodien von einem friedlichen Herbst in Berlin. 

Foto: Osman Sana
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 لربما يكون أجمل فصل عند البعض لنكهته المختلفة
وسحر آخر  عنوان  .ولبرلين  الأخرى  الفصول   عن 
بجماله الخريف  ،يتجسد  الأخرى  المدن  عن   يختلف 
 ورونقه في كل أزقة برلين وفي كل حدائقه مصطحبا“
فيه تتغير  بقدوم فصل  برلين تشعر  ففي  الوداع.   معه 
 الطبيعة من اللون الأخضر لعدد من الألوان الجميلة و
 المختلفة  .فيلبس الشجر ثوباً مزخرفاً و بألوان ساحرة
 ومتميزة ، أصفر ، أحمر ، برتقالي ، فتتداخل الألوان
جمال  ، برلين  في  عام  كل  في  يتكرر  جمالاً   لتصنع 
 يشعرك بطبيعة الأرض بإن لها حياة أخرى .و يتميز
المتساقطة الشجر   أوراق  بكثرة  برلين  في   الخريف 
خلاله من  تسمع  جميل   لحن  عنها  يصدر  التي    و 
رومانسية و  بعذوبة  الأوراق  تلك  تعزفها    سمفونية 
الاوراق تلك  النسمات  تداعب   كلاسيكي،    وانسجام 
و لتوديع  الاحيان   أغلب  وفي  الخلود  إلى   لتسقطها  
الخريف روعة  برلين  وسط  في     . الحياة    أنتهاء 
جمال أرى  لي  مرة  أول  كانت  )هانزبلاتس(   ولحديقة 
 الخريف برونقه وسحره في هذه الحديقة .جمال من نوع
 آخر ،سحر الخريف و روعته وعند ضفاف البحيرة في
 تلك الحديقة  تتجمع أوراق الشجر ، أجلس وأتأمل هذا
 المنظر الرائع واكتب :  وداعاً  وهل عند  الوداع شيء
 يقال ، أوراق تهمس الحب الذي عشناه وخريف يبحث
 عن ذاكرتنا  لكل ورقة شجر قصة ،و حكاية ، و وصف
 ولربما لكل لون قصة تحكيها لنا .حكاية إنسان فقير
 يودع فصلاً ويستقبل فصلا“ ليخلد الى النوم ويصارع
 قسوة الشتاء في الأزقة .حكاية إنسان تعب من الحياة
 .حكاية حبيب ترك خلفه ركام الأشواق .وقد تكون قصة
هي .و  بإبتسامة  الحياة  ودعوا  مسنة  او  مسن   رحيل 
سر حكاية  وربما   ، يأتي  جديد  أمل  حكاية    بالتأكيد  
بأنغام الشعراء وستلحن   .أوراق سيكتبها  يدفن   سوف 

. الخريف .سلام الخريف من برلين

الخریف في برلین ..
عثمان سنى

49



Als sich der deutsche Dichter 
Johann Wolfgang von Goethe 

1814 mit großer Intensität den Kul-
turen des Orients zuwendet, stößt 
er auf die Gedichte des persischen 
Dichters Hafis, den Diwan. Er wird 
Hafis später als seinen Zwillingsbru-
der bezeichnen. Goethe ist aber nicht 
nur fasziniert und inspiriert von der 
poetischen Kraft seiner Dichtung, 
sondern er beginnt mit großer Neu-
gier sich mit allem zu beschäftigen, 
was orientalische Kulturen in ihren 
Denk- und Verhaltensweisen, Ge-
schichten, Traditionen und Mythen 
ausmachen. Für ihn geht damit eine 
ganz neue, eine andere und fremde 
Welt auf. Im Besonderen ist er dabei 
von den arabischen Schriften faszi-
niert, von der „Geduld und Sorg-
falt“, die sich in den Handschriften 
ausdrückt. Er stellt fest: „In keiner 
Sprache ist vielleicht Geist, Wort 
und Schrift so uranfänglich zusam-
mengekörpert.“ Obwohl er das Ara-
bische und Persische nicht sprechen, 
nicht lesen und nicht verstehen kann, 
versucht er doch in einer Art Ex-
periment, einem Selbstversuch, in 
das Geheimnis, den Atem und den 
Geist dieser Struktur zu kommen. In 
seinen arabischen Schreibübungen 
beginnt er, Schriftzüge zu kopieren, 
nachzubilden, sich in sie einzufühlen, 
indem er sich in die Schreibbewegun-
gen körperlich hineinversetzt. 

Der ungewöhnliche, und wie ich 
empfinde, entscheidende Aspekt von 
Goethes arabischen Schreibübungen 
liegt für mich darin, dass er das un-
verständlich Fremde und befremd-
lich Neue zu einem Gegenüber, zu 
einem direkten Du macht, dem er 

sich nicht nur zuwendet und öffnet, 
sondern in dessen Schwingung und 
Rhythmus er sich einfühlt. Auf ei-
ner existentiell-strukturellen Ebene 
wendet er sich einem fremden Kul-
turraum zu, indem er dessen Schreib-
weisen handschriftlich nachvollzieht 
und sie damit in sich aufnimmt, ein-
kreist und hervorlockt. Durch diese 
intensive Form des strukturellen Di-
alogs und eines inneren kulturellen 
Zwiegesprächs wird eine offene und 
schöpferische Inspiration in ihm ge-
weckt, die in der Poesie seines Werkes 
„West-östlicher Diwan“, Ausdruck 
findet.

Arabische Schriften anschauend, 
ist mir klar, dass es sich dabei um eine 
Schrift handelt, aber gleichzeitig er-
scheint es mir unmöglich, lediglich 
aufgrund des Schriftbildes zu erken-
nen, welche Grundlagen, ästhetische 
Regeln und strukturelle Ordnungen 
diese Schrift besitzt. Arabische Schrif-
ten zeichnen sich durch eine hohe or-
namentale Kraft aus und scheinen aus 
einem Füllhorn harmonischer und 
tänzerisch-beschwingter Bewegun-
gen zu schöpfen. Sie formulieren ein 
so starkes Schrift-Bild, dass ich mich 
verwundert frage, welcher Geist, 
welche Beweg-Gründe, Motive und 
Haltungen in diese Schönheit der 
Form eingelagert sind? Ich spüre den 
Reiz, der darin liegt, hinter dieses Ge-
heimnis zu kommen, das diese Bögen, 
Punkte und Schwünge aufspannen.

Es leuchtet mir ein, dass Goe- 
the über seine „geistig technischen 
Bemühungen“ (so nennt er seine 
Schreibübungen) nicht nur gezielt 
dem Verlangen nachgeht, die Tür für 
einen fremden und anderen Kultur-

raum weit zu öffnen, sondern, dass 
sein Experiment eine transformative 
Idee enthält. Es ist der grundlegen-
de Versuch und die grundsätzliche 
Bereitschaft, sich auf existentieller 
Ebene zutiefst ansprechen und anre-
gen zu lassen. Sich dem Fremden und 
Anderen so sehr zu öffnen ist wie ein 
innerer Perspektiv- und Ortswechsel, 
der mich das Fremde und Andere in 
mir selbst entdecken lässt. Dies ist ein 
schöpferischer Akt und eine kreative 
Beziehung. Goethes Spagat, arabisch 
schreiben zu lernen, ohne arabisch 
sprechen, lesen und verstehen zu 
können, ist eine, wie ich finde, unge-
wöhnliche kulturelle Strategie und 
eine großartige Idee. Ich glaube, dass 
uns das auch noch heute sehr viel, 
nicht nur über das Wesen der Schrift, 
sondern umfassender, über kulturelle 
Begegnung und Verständigung sagen 
kann. 

Als bildender Künstler beschäfti-
ge ich mich in meinen eigenen Pro-
jekten mit freien handschriftlichen 
Zeichen, die unlesbar, aber nicht un-
leserlich sind. Die Abbildungen zei-
gen zwei Arbeiten, bei denen ich Goe- 
thes arabische Schreibübungen mit 
weiteren Schreibbewegungen über-
schrieben habe. Es sind Schrift-Bilder 
und Zeichen-Texte, die dem Atem 
und Geist von Schrift auf und in der 
Spur sind.

Atem und Pulsschlag der Schrift
AXEL MALIK

Grafiken: Axel Malik, Eco-Solvent Tinte auf LKW-
Plane, 137 x 205 cm, 2017
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فون ولفگانگ  يوهان  آلمانی  معروف   شاعر 
 گويته در سال ۱۸۱۴، زمانی که خود را وقف
 شناخت فرهنگ مشرق زمين نمود، با اشعار
 ديوان حافظ رو به رو شد. گويته بعداً حافظ
شاعر اين  بود.  خوانده  دوقلويش  برادر   را 
از متاثر  و  مجذوب  ااينکه  تنها  نه   آلمانی 
شد، حافظ  شعر  قدرت  و  سرايندگی   توانايی 
 بلکه با کنجکاوی تمام خود را سرگرم شناخت
 بيشتر فرهنگ، طرز تفکر، رفتار، داستان ها،
اين نمود.  زمين  مشرق  های  افسانه  و   رسوم 
 کنجکاوی گويته به مشرق زمين و تحقيقاتش
 در اين مورد باعث گرديد تا دريچه يک جهان
 کاملاً متفاوت بروی وی باز شود. او به حدی
گويد: می  که  شد  عربی  خط  دست   مجذوب 
در اند.  دقت  و  نماد حوصله  دستخطها   „اين 
 هيچ زبانی شايد، روح، سخن و دستخط با اين

 قدامت در هم تنيده  نشده باشد.”
  گويته با آنکه نمی توانست عربی و فارسی را
 صحبت کند، بخواند و بفهمد اما با يک نوع
 تجربۀ عملی منحصر به فرد خودش کوشش
تا وارد نفس، روح و رمز خطوط فارسی  کرد 
خويش عربی  نوشتاری  تمرينهای  در   شود. 
عربی خط  های  پارچه  کردن  کپی  به   شروع 
آنها نمود، طوريکه کوشش تقليد کردن از   و 
تا حرکات نوشتن عربی را بصورت  می کرد 

 فزيکی تمرين کند.
 به نظر من، جنبۀ مهم و غير معمولی گويته
 در تمرين های نوشتارياش اين بود که او يک
 چيز ناشناختۀ غير قابل درک و شگفت انگيز
 را به يک همصحبت ذهنی خودش تبديل کرده
 بود که به آن „تو” خطاب می کرد. اين شاعر
 آلمانی نه تنها خود را در اين نوع نگارش باز
 کرده و وقف آن نموده بود، بلکه ريتم و جهش
 آن را نيز در احساسات خود تزريق کرد. در
وقف را  خود  او  حياتی،  ساختار  سطح   يک 

 نَفَس و ضربان قلب دستخط
اکسيل ماليک

طوريکه ميکرد،  جديد  فرهنگی  حوزۀ   يک 
در را  فرهنگی جديد  اين حوزه  نوشتار   طرز 
می و  پيچاند  می  پروراند،  می  خود   وجود 
کند. درک  آنرا  دستخط  بتواند  آنکه  تا   تاباند 
 با اين ديالوگ ساختاری و گفت و شنود درون
 فرهنگی، الهامات خلاقانه و باز در وی بيدار
شرقی- „ديوان  در  اشعارش  در  و  شود  می 

 غربی”  وی تجسم می يابد.
نگاه می نوشتار عربی  به  من  که  باری   هر 
نوشتار اين  که  شود  می  واضح  برايم   کنم، 
 طوريست که اساسات، قواعد زيبايی شناسی
از توان  نمی  را  آن  ساختاری  تنظيمات   و 
 تصوير نوشتاری شناخت. نوشته های عربی
يک با  که  هستند  زيبايی  نيروی  يک   دارای 
شده خلق  همآهنگ  و  موزون  حرکات   نوع 
 اند. اين حرکات هماهنگ يک تصوير خطی
 نيرومند را ساخته اند که من  همواره از خود
 با تعجب می پرسم: چه روح، حرکات، انگيزه
نهفته خط  اين  زيبايی  پشت  در  رفتار  و   ها 
 شده اند؟ ديدن اين خطوط در وجود من حساس
 کنجکاوی ايجاد می کند که بايد به رازی که
حرکات و  ها،  نکته  ها،  کمان  اين  عقب   در 

 نهفته است، پی ببرم.
 برای من واضح است که گويته با تمرين های
اين مرام را تنها هدفمندانه  نه   نوشتاری خود 
يک فراخ  دروازۀ  ميخواهد  که  کند  می   دنبال 
بلکه کند،  باز  را  ناشناس   فرهنگی   حوزۀ 
دگرگون مفکورۀ  يک  وی  عملی  تجربۀ   اين 
 کننده را نيز دارا می باشد. تجربۀ عملی وی
بنيادی آمادگی  يک  و  اساسی  کوشش   يک 
او خودش را در سطح  در آن جهت است که 
 اگزيستنسيال )هستی گرايانه( عميقاً مخاطب
 قرار دهد. انسان وقتی خود را برای ناشناخته
 ها اينگونه فراخ باز می کند، اين کار به يک
 تعويض ديدگاه و تعويض مکان می ماند که

ناشناخته ها را در حقيقت در انسان،   در آن 
 وجود خود کشف می کند. اين يک عمل و يک

 رابطۀ خلاقانه  است.
عربی نوشتن  گرفتن  ياد  در  گويته   تمايل 
 بدون اينکه بتواند عربی بخواند، سخن گويد،
استراتيژی نوع  يک  من،  نظر  به  بفهمد،   و 
 خارق العادۀ فرهنگی و يک ايدۀ با شکوه است
زيادی چيزهای  ما  برای  نيز  امروز  حتا   که 
هنرمند، مدرس  يک  حيث  به  دارد.  گفتن   به 
با خودم  های شخصی  پروژه  در  را  خود   من 
 رسم الخط های آزاد و ناخوانا مشغول ميکنم.
اثر دو  مقاله  اين  همراه  شده  چاپ   تصاوير 
 را نشان می دهند که من تمرينهای نوشتاری
نوشتاری حرکات  ديگر  با  را  گويته   عربی 
 عنوان نويسی کرده ام. آنها  تصوير نوشته ها
 و خطوطی هستند که نَفَس و روح نوشته ها را

دنبال می کنند.
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Wenn ich mir einen Gott vor-
stelle, dann ist er in mancher 

Hinsicht ähnlich wie andere Gotthei-
ten, unterscheidet sich jedoch in vie-
len Punkten auch grundlegend von 
ihnen.

Um von der Güte meines Got-
tes zu profitieren, braucht man zum 
Beispiel nicht an seine Existenz zu 
glauben, weil er keine Unterschie-
de zwischen den Menschen macht 
und niemanden bevorzugt. Die 
Gesetzmäßigkeiten meines Gottes 
sind vollkommen und passend für 
jegliche denkbare Situation. In den 
Gesetzen meines Gottes sind sogar 
die Herzenswünsche der Menschen 
unterschiedlicher Religionszugehö-
rigkeit berücksichtigt. Nichts wird 
vergessen, nichts aufgeschoben. Seine 
Belohnungen und Bestrafungen sind 
angepasst an die jeweilige Tat, und 
er handelt unabhängig vom jeweili-
gen Glauben der Menschen; sie sind 
in seinen Augen weder Sünder, noch 
sind sie schlecht, hässlich oder ekeler-
regend. Ihnen wird weder vergeben, 
noch wendet er sich allein wegen ih-
res Glaubens von ihren Fehlern und 
Taten ab.

Mein Gott macht den Menschen 
keine Vorhaltungen mit der Begrün-
dung, dass er sie erschaffen habe. Er 
macht ihnen keine Angst vor der Zu-
kunft, droht ihnen zum Beispiel nicht 
ihre Vernichtung oder ewige Qualen 
an, weil er nichts erschaffen und in 
diese Welt gesetzt hat. Nichts und 
niemand im Universum hat von ihm 
seine Vernichtung zu befürchten.
Auch mit den Gesetzen der Physik 

oder anderen Wissenschaften hat 
mein Gott kein Problem, genauso 
wenig wie mit Wissenschaftlern, die 
eine falsche Theorie aufstellen und 
ihm widersprechen. Er hat kein Aus-
nahmegesetz erlassen, welches eine 
bestimmte Person oder Gruppe be-
schützt, auch dann nicht, wenn die-
se zu den besten zählt. Er muss sich 
niemandem beweisen. Er ist nicht 
darauf angewiesen, von anderen ver-
standen zu werden. Jeder kann ihn 
gemäß seines eigenen Verständnisses 
der Schöpfung kennenlernen und 
selbstbestimmt leben. Mein Gott hat 
keine Angst vor Wissen und macht 
auch keine Propaganda für Unwis-
senheit. Bei ihm wird nicht derjenige 
mehr leiden, der mehr versteht und 
ein Unwissender wird auch nicht als 
glücklicher angesehen.

Die Gesetze meines Gottes sind 
so in die Struktur der Schöpfung 
integriert, dass es bedeutungslos ist, 
ob sie befolgt oder nicht befolgt wer-
den. Vielleicht bewegt sich die ganze 
Schöpfung auf bestmögliche Weise 
in ihre eigene Richtung. Die Welt 
meines Gottes ist ideal und benö-
tigt keinen Tötungsbefehl oder eine 
Bereinigung der Rassen. Mein Gott 
hat keinen offiziellen Gesandten als 
Anführer der Menschheit mit einem 
Buch oder einem beglaubigten Zerti-
fikat in die Welt geschickt. Für mich 
ist Gott das Leben selbst. Daneben 
gibt es keine anderen Götter.

Dieses einfache Gottesverständ-
nis taugt nicht dazu, Menschen zu 
unterwerfen und zu beherrschen. 
Aber ich fühle mich mit diesem Gott 

wohl und habe nicht das Gefühl, ver-
loren zu sein.

Ich möchte gerne noch mit ein 
paar Missverständnissen aufräumen, 
die mir immer wieder begegnen. Nur 
weil man nicht an einen bestimmten 
Gott glaubt, heißt das nicht, dass 
man ungläubig oder zügellos ist. Jede 
Religion hat für ihren Gott eine be-
sondere Definition, und ihre Anhän-
ger können nicht einfach davon ab-
weichen. Wenn jemand zum Beispiel 
sagt „Gott ist das Gute“, weil er das 
so denkt, dann ist das seine persönli-
che Interpretation. Ich finde, Christ 
oder Muslim kann er sich dann nicht 
mehr nennen.

Ethik, Moral und Menschlich-
keit sind nicht von der Existenz eines 
Gottes abhängig. Dies beanspruchen 
viele Religionen jedoch für sich und 
betrachten sie als die Säulen ihrer Re-
ligion.

Ich beschäftige mich nicht mit 
religiösen Glaubensfragen, Aber-
glauben oder ähnlichen Dingen. Das 
heißt aber nicht, dass ich in dieser 
Hinsicht verschlossen bin oder es 
mir gleichgültig ist. Letzteres schon 
deshalb nicht, weil diese Fragen eine 
wichtige Rolle bei der Erziehung und 
in anderen Bereichen spielen.

Es gibt Menschen, die nie mit Re-
ligion in Berührung gekommen sind 
und deshalb ungläubig sind. Und es 
gibt solche, die die existierenden Reli-
gionen kennen und sich bewusst und 
frei dazu entschieden haben, an keine 
davon zu glauben. 

Zu letzteren gehöre ich.

Gott und die Welt
MOUOD GHAFARKHANI
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 اگر بخواهم خدايی را متصور شوم و کمی هم
 زبانی اين خدا را توضيح بدهم، بايد بگويم که
 خدای من در عين شخصی بودن، مثل خدای
 خيليها کاملاً جهانی و همگانی است از خيلی
 جهات اين خدای من با خدايگان ديگر تشابه

دارد.
سری يک  من  خدای  اين  حال  عين  در   اما 
از بهرهمندی  برای  مثلًا  دارد.  هم  تفاوتهايی   
 الطافش، حتی از نوع وی ای پی، نياز مبرم
م  به اعتقاد و اعتراف به وجودش، يا حتی عل
 به وجود و حضورش نيست زيرا خدای من کلاً
 بين موجودات هستی تبعيض قائل نميشود و

دايماً تبصره و استثناء ندارد.
 خدای من قوانينش در نهايت تکامل و بی عيب
ممکن تمامی حالات  برای  و  نقص هستند   و 
 برنامه ريزی شدهاند. در قوانين خدای من همه
 چيز در نظر گرفته شده؛ حتی خواست قلبی
قلم از  اديان مختلف! هيچ چيز  با   موجودات 
 نيفتاده و به آينده يا جهان ديگر موکول نشده
 است. اجر و تنبيهاش تناسب کامل و منطقی
 با اعمال اشخاص دارد و مستقل از اعتقادات

افراد عمل ميکند.
هر به  يا  بد  گناهکار،  او  ديدگاه  از   انسان ها 
بخشيده نه  نيستند.  منفور  و  زشت   شکلی 
بدشان کردار  و  اشتباهات  از  نه   شدهاند، 
در ميشود.  صرفنظر  اعتقاداتشان  بخاطر   
 نهايت خدای من منتی سر بندگانش نميگذارد؛
 حتی بخاطر آفرينش. همينطور انسانها را از
 آينده، از نابود شدن يا عذاب ابدی نميترساند.
خلق نيافريد،  را  کسی  وقت  هيچ  او  که   چرا 
 نکرد و به اين دنيا نياورد. کسی را هم از چرخه
 هستی حذف نکرده و نخواهد کرد. خدای من
با قوانين فيزيک و مابقی علوم مشکلی  کلاً 
 ندارد. با دانشمندان نيز مشکلی ندارد؛ حتی با
 ان دانشمندانی که به اشتباه نظريه ای بدهند يا

ساز مخالف بزنند.
 در نزد خدايی که من آنرا تصور می کنم هيچ
از حمايت  جهت  قانون  از  خارج   تضمين 
 شخصی يا گروهی وجود ندارد ولو اينکه اين
اجبار او  باشد.  بهترينها  از  گروه  يا   شخص 

 خاصی برای فهماندن خودش به ديگران ندارد
 و هرکس ميتواند به اندازه همان فهمی که در
 اين هستی به ارث برده او را بشناسد و از او

 لذت ببرد.
م ندارد و به همين  پروردگار من ترسی از عل
نميکند. جهالت  برای  هم  تبليغی   منظور 
بيشتری درد  بفهمد  بيشتر  آنکه  او،  نزد   در 
نميکشد و نادان نيز خوشبختتر تلقی نميشود.  
 پاداش انديشيدن و فهم حاصل کردن، آرامش

درونی و رضايت است.
هستی پود  و  تار  در  گونه ای  به  او   قوانين 
از فرمانبرداری  يا  نافرمانی  که  دارند   وجود 
به هستی  تمامی  بسا  چه  ندارد.  معنايی   او 
شده تعيين  جهت  در  ممکن  شکل   بهترين 
و است  ايده آل  او  ميکنند. جهان   خود حرکت 
 نيازی به صدور فرمان کشتار، اصلاحات يا
 بهبود نژادی يا گونه ای ندارد. فرستاده رسمی
شده تأييد  مدرک  و  کتاب  با  محضری   و 
جزيی هر  بلکه  ندارد  انسان ها  هدايت   جهت 
اجزايش ساير  معرف  و  سمبول  او  هستی   از 
 در هر ابعادی است. هيچ عاقل و جاهلی در
 جهت اثبات او تلاش نميکند چرا که او خود

.وجود محض است و از خود خارج نيست
 هرچند با چنين ديدگاه ساده  و بدون رمز و راز
 آلود کردنش وسيله مناسبی برای حکومت بر
 فکر و جان انسان ها نيست، ولی من کاملاً با
 اين خدايم احساس راحتی ميکنم و کوچکترين

.حس سرگشتگی ندارم
بنيادين نکته  چند  به  دارم  دوست  پايان   در 
اشاره کنم که معمولاً مايه سوء تفاهم ميشوند.
معنی به  خدا  به  اعتقاد  عدم  اينکه   اول 
بندی و  بی قيد  و  چيز  همه  به   بی اعتقادی 
 محض نيست. در عين حال توجه داشته باشيد
تعريف و  معنا  خدا  دينی  هر  اساس  بر   که 
دين آن  پيرو  عنوان  به  شما  که  دارد   خاصی 
 نميتوانيد از آن تختی کنيد. مثلاً نگويد که خدا
 همان چيز خوبی است که تو فکر می کنی و
ديگر وقت  آن  خداست!  همان  چيز خوب   آن 
 نمی توانيد اسم خود را به عنوان نمونه مسلمان

يا مسيحی بگذاريد.

 دوم اينکه انسانيت و اصول اخلاقی تکيه ای
به هرچند  ندارند.  خدا  وجود  يا  مذهب   بر 
موارد اينگونه  بر  اديان  اغلب  در   طريقی 
 تأکيد شده و گاهی اوقات از ارکان برخی اديان

.قلمداد ميشوند
مذهبی اعتقادات  درگير  اينکه  نهايت  در   و 
غير فکری  سيستم  هرگونه  يا  و   خرافات 
بيتفاوتی بر  دليلی  اين  نيستم.  قبولی   قابل 
که آنگاه  بويژه  نيست.  آن ها  گرفتن  ناديده   و 
تأثيرگذار تربيتی  و  اجتماعی  بعد   قضيه 
تفاوت آری  دارد.  بر  در  سرنوشت سازی   و 
 بزرگيست ميان کسی که راهی را بر نگزيده
 و کسی که راهش را از ميان راه ها يافته است.
  ماقبل و ما بعد هر مسيری سکون است اما

اين دو نقطه يکسان نيستند.

 خدا و دنیا!
موعود غفارخانی
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Lamm mit Erbsenreis
Ein Rezept von Chefkoch Eyass Hannoun

Tipp vom Chefkoch:

• Gewürze lassen sich einfacher herausnehmen, wenn sie in Gaze eingepackt sind.
• Garpunkt des Fleisches variiert nach Art und Größe des Fleisches. Festigkeit nach 

45 Min. Kochzeit prüfen. Dafür alle 10 Min. größeres Stück Fleisch herausneh-
men, aufschneiden und probieren. Fleisch soll zart und einfach zu beißen sein.

• Fleischbrühe erst mit Salz abschmecken, nachdem halbe Menge Hühnerbrühe zu-
gegeben wurde. 

• Reis vom Herd nehmen und prüfen, ob er gar ist. Wenn nicht, Topf noch so lange 
zugedeckt lassen bis er gar ist. Dann noch etwas ruhen lassen, wobei Topf nur noch 
zur Hälfte zugedeckt sein soll.

• Erbsen behalten schöne grüne Farbe, wenn sie nach dem Abseihen in kaltem Was-
ser abgeschreckt werden.

2 L Wasser zum Kochen bringen. 
Fleisch bei mittlerer Hitze in wenig 
Öl von allen Seiten anbraten, mit hei-
ßem Wasser ablöschen und ca. 1 Min. 
aufkochen. Schaum auf der Oberflä-
che abschöpfen. 

2 TL Salz, Kardamomsamen, 
Zimtstangen, Lorbeerblätter, eine 
durchgeschnittene Zwiebel und 
reichlich Pfefferkörner hinzugeben. 
Fleisch ca. 1 Std. köcheln lassen, bis 
es gar und zart ist. Dann Brühe ab-
gießen, aber nicht nicht wegschüt-
ten. Fleisch in Topf geben und mit 
etwas Fleischbrühe übergießen, da-
mit es nicht austrocknet. Mandeln in 
beschichteter Pfanne mit wenig Son-
nenblumenöl bei geringer Hitze rös-
ten, dabei ständig rühren bis sie schö-

ne goldene Farbe haben. Vom Herd 
nehmen, nebeneinander auf Küchen-
papier legen und auskühlen lassen.

 Reis mit kaltem Wasser waschen 
bis es klar ist und ca. 10 Min. in reich-
lich Wasser einweichen. Danach Reis 
ein letztes Mal waschen und Wasser 
abgießen.

Erbsen ca. 7 Min. in Fleischbrühe 
unter Zugabe von 1 EL Hühnerbrühe 
kochen. Vom Herd nehmen,  absei-
hen und Brühe wieder aufbewahren. 

Reis gemeinsam mit einer guten 
Menge Ghee und Öl (zu jeweils glei-
chen Teilen) in Topf geben und bei 
mittlerer Hitze so lange rühren, bis 
Fett absorbiert wurde und Reis zu 
glänzen beginnt. Mit ca. 600 ml der 
abgeseihten Brühe, in der Fleisch und 

Erbsen gekocht wurden, aufgießen. 
Brühe sollte den Reis etwa 1,5 cm 
überdecken, aufkochen lassen, dann 
zudecken und bei geringer Hitze un-
gefähr 14 Min. köcheln lassen. Topf 
vom Herd nehmen sobald Wasser 
verdunstet ist und Reis 5 Min. ruhen 
lassen. Danach vorsichtig umrühren, 
sodass restlicher Dampf entweichen 
kann und weitere 5 Min. ruhen las-
sen. 

Fleisch und Erbsen mit wenig But-
ter und Öl in einer Pfanne erwärmen 
und kurz vor dem Servieren geröstete 
Mandeln zugeben. Gericht wird mit 
frischem Joghurt serviert. 

Einen guten Appetit wünscht „Elyas 
kocht“!

Zutaten:
400 g Rundkornreis, 400 g Lammfleisch von der Keule oder Rindfleisch vom Oberbein, mittelgroße Stücke

300 g grüne Erbsen, 1 Zwiebel, Hühnerbrühe (ggf. Instantbrühe), 100 g geschälte Mandeln, ein paar Lorbeerblätter,
ein paar Kardamomsamen, 1-2 Stangen Zimt, mehrere Pfefferkörner, Salz, Sonnenblumenöl, Ghee oder Butter,

1 Becher Jogurt 

Zubereitung:

Foto: Eyass Hannoun
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أرز وبازيلاء
 الوصفة من الشيف الياس حنون

المكونات:

٤۰۰ غرام أرز قصير
 ٤۰۰ غرام قطع متوسطة الحجم من فخذ الغنم

أو من القطعة العلوية من فخذ البقر
۳۰۰ غرام بازيلاء

حبة بصل
مرق دجاج بودرة

لوز مقشور

نصائح من الطباخ:

يفضل إستخدام شبك أوقطعة قماش من الشاش لوضع المطيبات فيها لتسهيل عملية إزالتهم
مرور بعد  الإستواء  يجب فحص  لذلك  اللحم وحجمه وعمرالحيوان  نوع  بحسب  يختلف  اللحم   إستواء 
 حوالي ال ٤٥ دقيقة كل عشرة دقائق بواسطة إخراج قطعة كبيرة وقصها وتذوقها فيجب أن يصبح اللحم

طريا ويقطع بالأسنان بشكل سهل.
 تذوقوا الملوحة بمرق اللحم بعد إضافة نصف كمية مرق الدجاج فمن الممكن إستخدام كمية أقل أو أكثر

بحسب نوع مرق الدجاج وحجم الملعقة الخ…
 بعد رفع القدر عن النار تذوقوا الأرز فإن كان غير ناضج بشكل كامل نبقيه مغطى لكي يكتمل النضوج

بواسطة البخار وإن كان ناضج نتركه يرتاح بعد فتح الغطاء بشكل جزئي.
  في حال الرغبة بالحصول على لون أخضر جميل كما في الصورة عليكم ان تسكبو البازلاء بوعاء ماء

بارد بعد تصفيتها.

 

التحضير:

نقوم بغلي حوالي لترين من الماء.
في الزيت  من  القليل  مع  اللحم  قطع   نقلي 
الماء ثم نسكب  الجهات  كافة   قدر ونقلبه على 

المغلي فوقه.
التي الرغوة  نزيل  الدقيقة  لحوالي  الغليان   بعد 
شبك ملعقة  بواسطة  الماء  سطح  على   تتشكل 
ملح شاي  ملعقتي  نضيف  ثم  أومصفاة   ناعمة 
صغيرين اوعودين  وعود  الهال  حبات   وبضع 
وبصلة الغار  أوراق  من  والقليل  القرفة   من 
الفلفل  مقطعة لنصفين وكمية جيدة من حبات 

الأسود.
الساعة حتى ينضج يُطبخ لحوالي  اللحم   نترك 
 بشكل كامل ويصبح طري ثم نصفيه من الماء
او بوعاء  ونضعه  المطيبات  من   ونتخلص 
المرق من  قليلة  بكمية  ونغطيه  عميق   صحن 

.الناتج عن السلق كي يبقى طرياً
قابلة غير  مقلاة  بواسطة  اللوز   نحمص 
 للإلتصاق ندهنها بقليل من زيت دوار الشمس
حتى المستمر  التقليب  مع  هادئة  نار   على 
 نحصل على لون ذهبي جميل ثم نقوم بوضعها
 على أوراق مطبخ حتى تبرد و لكي نزيل نسبة

الزيت قدر المستطاع.
 نغسل الأرز بماء بارد لعدة مرات حتى يصبح
وننقعه نسبياً  نقي  الغسل  عن  الناتج   الماء 
العشرين دقيقة الماء لحوالي   بكمية كافية من 

ثم نغسله لمرة أخيرة ونصفيه من الماء.
الماء في  دقائق  السبع  لحوالي  البازيلاء   نغلي 
اللحم مع إضافة ملعقة طعام  الناتج عن سلق 

من مرق الدجاج ثم نصفيه ونرفعه عن النار.
به نضع  بقدر  متوسطة  نار  على  الأرز   نقلب 
حتى مناصفة  والزيت  السمن  من  وافرة   كمية 
دافئ باللمعان ويصبح  ويبدء  الزيوت   يتشرب 

من مل   ٦۰۰ ال  حوالي  فوقه  نسكب  ثم   نسبياً 
والبازلاء اللحم  به  سلقنا  الذي  المصفى   المرق 
السطح فوق  ماء  ونصف  سم  ال  مايعادل   أو 

  المستوي للأرز.
محكم بغطاء  القدر  نغطي  الغليان  بدء   بعد 
خمسة لمدة  جداً  هادئة  نار  على  يغلي   ونتركه 

عشر دقيقة تقريباً.
بعد الماء  جفاف  بمجرد  النار  عن  القدر   نرفع 
جانب من  برفق  الطبخ  ملعقة  بواسطة   التأكد 
 القدر و يترك الأرز ليرتاح حوالي الخمس دقائق
 ثم نقلبه بشوكة كبيرة أو أي أداة رفيعة برفق من
 الجوانب للسماح للبخار بالخروج ونتركه يرتاح

لمدة خمسة دقائق أخرى.
بعد بالصورة  كما  طازج  لبن  مع  الوجبة   نقدم 
اللحم والبازلاء بقليل من الزبدة بمقلاة  تسخين 

 جانبية وإضافة اللوز المحمص معهم

Foto: Diana Juneck

ورق غار
حب هال

أعواد قرفة
فلفل أسود حب

ملح
زيت دوار الشمس

سمنة او زبدة
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GESCHICHTEN 
AUS TEHERAN                                                                                            
Sieben sehr unterschiedliche 
Alltagsgeschichten geben einen 
Einblick in die iranische Gesellschaft 
der Gegenwart. 

 داستان هایی از تهران:
 در اين فيلم هفت  داستان مختلف از
 زندگی روزمره ی جامعه ی امروزی

.ايران نمايش داده ميشود

سونیتا:
 در اين فيلم مستند تلاش های يک دختر

 افغان به نام سونيتا عليزاده نشان داده می شود
 که برعليه تمام موانع برای تبديل شدن به يک

خواننده رپ مبارزه می کند

SONITA                                                                                                                                         
Der Dokumentarfilm zeigt, wie Sonita Alizadeh 
aus Afghanistan gegen alle Widerstände 
darum kämpft, um ihren Traum, Rapperin zu 
werden, zu verwirklichen.

Filme aus dem Iran und aus 
Afghanistan (OmU)

Willkommensbündnis Steglitz-Zehlendorf 
Einladung zu einer interkulturellen Themenwoche im Bali Kino Zehlendorf

 دعوت به هفته   بین فرهنگی فیلم در سینمای بالی“ در اشتگلیتز-تسلیندورف 

نمایش فیلم هایی از ایران و افغانستان به زبان اصلی با زیرنویس آلمانی

 از روز پنج شنبه ۱۹ اکتبر تا يک شنبه ۲۲ اکتبر ۲۰۱۷ هر روز از ساعت ۴
بعد از ظهر فيلم ها نمايش داده  ميشوند

JEWEILS 18.00 UHR
DO  19.10.2017 Geschichten aus Teheran
FR   20.10.2017 Raving Iran
SA  21.10.2017 Geschichten aus Teheran
SO 22.10.2017 Sonita
MO  23.10.2017 Sonita
DI  24.10.2017 Raving Iran
MI 25.10.2017 Geschichten aus Teheran
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ریوینگ تهران:
 در اين فيلم زندگی خطرناک دو برادر به نمايش 

 گذاشته می شود که موسيقی تکنو زيرزمينی
 می نوازند. در اين بين دعوتنامه ای برای شرکت

 در بزرگترين فستيوال موسيقی تکنو دنيا در
سويس به دستشان می رسد

RAVING IRAN
Es geht um das gefährliche Leben zweier 
Brüder in der Underground-Techno-Szene 
Teherans. Dann kommt die Einladung 
zum weltgrößten Techno-Festival in der 
Schweiz.

 نرخ ورودی معمولی ۷ يورو و با تخفيف برای مهاجرين و رضاکاران ٤ يورو؛
نرخ ورودی برای کودکان ۲٫٥ يورو

بچه های آسمان:
 اين فيلم زيبا و بااحساس، فيلمی از همکاری 
 يک خواهر و برادر در منطقه فقيرنشين تهران
است که پير و جوان را تحت تأثير قرار می دهد

KINDER DES HIMMELS                                                                                                                      
ist ein wunderschöner, gefühlvoller 
Film über den Zusammenhalt 
eines Geschwisterpaars aus 
einem Armenviertel Teherans. Er 
begeistert Kinder und Erwachsene 
gleichermaßen. 

 دعوت به هفته   بین فرهنگی فیلم در سینمای بالی“ در اشتگلیتز-تسلیندورف 

نمایش فیلم هایی از ایران و افغانستان به زبان اصلی با زیرنویس آلمانی

همه فيلم ها به زبان اصلی و زيرنويس آلمانی نشان داده می شوند
 برای پيش خريد بليط های ارزان  قيمت درخواست خود را به اين ايميل بفرستيد:

info@wikobuesz.berlin

Eintritt: 7,- €, ermäßigt 4,- € (gilt auch für 
Ehrenamtliche und Geflüchtete), Kinder 2,50 €

Alle Filme werden in den Originalsprachen 
mit deutschen Untertiteln gezeigt. Der 
Vorverkauf ermäßigter Karten findet über das 
Willkommensbündnis Steglitz- Zehlendorf statt. 
Wenden Sie sich bitte an info@wikobuesz.berlin. 

JEWEILS 16.00 UHR
DO 19.10.2017  Kinder des Himmels
FR 20.10.2017 Kinder des Himmels
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Das Team von Kulturtür

Kesanet Abraham, 20, kommt 
aus Eritrea. Er lebt seit Sommer 
2015 in Berlin und absolviert einen 
Berufsqualifizierenden Lehrgang 
(BQL) an der Berufsschule. 
Danach plant er eine Ausbildung 
im Medienbereich. In seiner Freizeit 
schreibt er Gedichte. 

Mouod Ghaffarkhani wurde 1982 
im Iran geboren. Er studierte in Isfahan 
Elektroingenieurwesen und arbeitete 
mehrere Jahre für große Unternehmen 
im Iran und Irak. Seit ca. 15 Monaten 
lebt er in Deutschland und lernt gerade 
Deutsch.   

Diana Juneck, 1981 in Halle 
an der Saale geboren, lebt und 
arbeitet als freiberufliche Fotografin 
und Kulturpädagogin mit den 
Schwerpunkten Fotografie und Theater 
in Berlin. Sie realisiert vielfältige 
pädagogische Projekte und stellt 
ihre eigenen künstlerischen Arbeiten 
bereits weltweit aus.   

Niloofar Keshtiari wurde im Iran geboren 
und lebt seit 2009 in Berlin. Sie studierte 
Sprachpädagogik und hat an der Freien 
Universität in Kognitiver Psycho-Linguistik pro-
moviert. Danach hat als Lehrerin für kulturelle 
Integration gearbeitet und war darüber hinaus 
als Lektorin und Übersetzerin tätig. Neben 
ihrem Engagement in Bildungsprojekten für 
Geflüchtete arbeitet sie seit diesem Herbst als 
Englischdozentin an einer Fachoberschule. 

Adnan Al Mekdad, arbeitete über 
30 Jahre lang als Journalist bei der 
syrischen Zeitung Ath-Thawra und 
beim Fernsehen. Im August 2014 
kam er mithilfe von „Reporter ohne 
Grenzen“ zusammen mit seinen vier 
Kindern nach Berlin. Bei kulturTÜR 
leitet er die arabisch-sprachige 
Redaktion. 

Stefan Hage, 40, ist gebürtiger 
Oberlausitzer, lebte seit 1996 schon 
mehrmals in Berlin, aktuell wieder 
seit 2011. Er ist Sozialpädagoge,  
Projektmanager und leidenschaftlicher 
Wortakrobat. Seit Juni 2016 leitet er 
bei der DRK Berlin Südwest gGmbH 
den Kinder- und Jugendbereich.

Hareth Almukdad, 31 Jahre alt, 
kommt aus Daraa in Syrien. Von 2005 
bis 2011 hat er Journalismus an der 
Universität in Damaskus studiert und 
war danach als Journalist tätig. Seit 
eineinhalb Jahren lebt er mit seiner 
Familie in Deutschland. 

Shrouk Hamzeh, 18 Jahre alt, kommt 
aus Syrien. Seit eineinhalb Jahren lebt 
sie mit ihrer Familie in Deutschland. 
Seit diesem Herbst besucht sie 
die Regelklasse eines Steglitzer 
Gymnasiums und möchte das Abitur 
machen. 

Eyass Hannoun,  40 Jahre alt, ist 
Syrer aus Damaskus und Koch von 
Beruf. Seit 2013 lebt er mit seiner 
Familie in Berlin und engagiert sich 
als Sprachmittler für geflüchtete 
Menschen. Darüber hinaus ist er 
als Caterer selbständig tätig. Sein 
Rufname ist Elyas! 

Rosa Arslan, 24, ist in Aachen 
geboren, in Henri-Chapelle (Belgien) 
an der Grenze zu Deutschland 
aufgewachsen und nun seit vier Jahren 
in Berlin. Hier studiert sie Soziale Arbeit 
und arbeitet seit zwei Jahren im Kinder- 
und Jugendbereich des Deutschen 
Roten Kreuzes, wo sie sich vor allem 
um den Bereich der Jugendarbeit mit 
Geflüchteten kümmert.
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Amina Rayan  wurde 1985 in 
Hannover geboren und studierte 
Politik und Arabistik an der Universität 
Göttingen. Sie lebt in Berlin und 
arbeitet als mobile Bildungsberaterin 
für geflüchtete Frauen bei 
GOLDNETZ. 

Kathrin Kowarsch wurde in 
der Oberlausitz geboren und kam 
einst zum Studium nach Berlin. 
Die gelernte Slawistin hat als 
Verlagslektorin zahlreichen Büchern 
ans Licht der Welt verholfen, war in der 
Migrationsforschung tätig und arbeitet 
nun im Info-Center der DRK Berlin 
Südwest gGmbH. 

Rita Zobel wurde in Bayern geboren 
und lebt seit 1983 in Berlin. Sie 
hat umfangreiche Erfahrungen im 
internationalen Projektmanagement 
gesammelt und verschiedene 
Programme zwischen Europa und 
Asien aufgebaut. Beim DRK leitet 
sie seit Herbst 2016 das kulturTÜR-
Projekt.

Mortaza Rahimi, geboren 1991 in 
Kabul, arbeitete bereits in Afghanistan 
als Journalist bei einer Zeitung und beim 
Fernsehen. Nach Todesdrohungen der 
Taliban flüchtete er mithilfe von „Reporter 
ohne Grenzen“. Seit 2011 lebt er in 
Deutschland und schreibt z.B. auch 
für die taz. Bei kulturTÜR leitet er die 
persisch-sprachige Redaktion.  

Somayeh Rasouli, 18, wurde im 
Iran geboren und wuchs dort als 
afghanische Staatsbürgerin auf. Seit 
September 2016 lebt sie in Berlin. 
In diesem Frühling begann sie eine 
Ausbildung zur Krankenpflegerin.   

Khaled Razzak, 19, ist syrischer 
Palästinenser und kam vor zwei Jahren 
nach Berlin. Zurzeit ist er Schüler 
und möchte den MSA machen. Für 
sein Ziel, Journalist zu werden, ist das 
Engagement bei kulturTÜR der erste 
Schritt.

Axel Malik wurde in 1953 in Hessen 
geboren und lebt seit 2012 in Berlin. Er 
ist bildender Künstler und verfolgt seit 
1989 ein Projekt, das er die skripturale 
Methode nennt.  Er engagiert sich 
ehrenamtlich in verschiedenen Projekten 
mit Geflüchteten und ist sehr an 
interkulturellen Fragestellungen und 
Begegnungen interessiert.

Juliane Metz,  46, ist waschechte 
Zehlendorferin. Reisen und fremde 
Kulturen haben es ihr angetan, und 
so machte sie das zu ihrem Beruf: 
Zahlreiche Reisemagazine sind unter 
ihrer Projektleitung entstanden. Daneben 
ist sie Ehrenamtskoordinatorin in einer 
Gemeinschaftsunterkunft des DRK.

Ali Ahmed Rezaie, geboren 1994, 
ist als afghanischer Staatsbürger im 
lran aufgewachsen und hat dort bis 
zur achten Klasse die Schule besucht. 
Seit eineinhalb Jahren lebt er in Berlin 
und macht gerade eine Ausbildung 
zum Koch.

Susan Korakli-Watfe ist in 
Berlin geboren und in Damaskus,  
Syrien, aufgewachsen. Sie hat als 
Dolmetscherin und Übersetzerin 
gearbeitet  

Osman Sana, 27, ist syrischer Kurde, 
der in Aleppo aufgewachsen ist. Seit 
zwei  Jahren lebt er in Berlin. Seit 
Ende 2012 schreibt er Gedichte und 
ist auf dem bestem Wege, Dichter 
zu werden. Er hofft, dass er noch 
in diesem Jahr sein erstes Buch 
veröffentlichen kann. Momentan 
absolviert er eine Ausbildung als 
Sport- und Gesundheitstrainer. 

Mariam Meetra, geboren 
1992 im afghanischen Baglan, 
studierte Journalismus und 
Öffentlichkeitsarbeit in Kabul. Seit 
2015 lebt sie in Deutschland.
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Stimmen aus der Redaktion

„Ich möchte nicht in einer 
Parallelgesellschaft leben, sondern 

mitten in der deutschen Gesellschaft, 
weil hier mein neues Zuhause ist. Ich 
möchte gehört werden - kulturTÜR ist 

eine Plattform dafür.“

MORTAZA RAHIMI 
(Afghanistan) leitet seit Beginn die 

persisch-sprachige Redaktion

„kulturTÜR ist meine Tür und 
meine Richtung, die Leser (andere 
Geflüchtete und die Deutschen) 

kennenzulernen.“

KESANET ABRAHAM 
(Eritrea) ist Dichter und seit der ersten 

Ausgabe im Team

„Ich finde es nützlich und wunderbar, 
meine Kultur zu verbreiten, über

andere Kulturen zu lernen und neue 
Freunde in meinem neuen Land zu 

treffen.“

ADNAN AL MEKDAD 
(Syrien) ist erfahrener Journalist 

und leitet die arabisch-sprachige 
Redaktion seit Beginn

„Es ist für mich der beste Ort, um mich 
in die Gesellschaft zu integrieren.

Das Magazin ist mein Portal. Ich lerne 
viel über die deutsche Kultur,

 das Leben in Berlin und über Gesetze 
und Regeln.“

HARETH AL MUKDAD
(Syrien) ist Journalist, seit Juni ist er 

auch in der Bildredaktion

„Ich möchte vor allem die 
wöchentlichen Redaktionssitzungen 
nicht mehr missen – mit so vielen 
interessanten Menschen an einem 
Tisch zu sitzen, zu diskutieren, zu 
lachen und zu planen, macht mir 

Spaß. Ich lerne hier sehr viel – auch 
über mich selbst.

JULIANE METZ 
(Berlin) arbeitet seit Beginn mit in der 

deutsch-sprachigen Redaktion

„Als Deutsch-Iranerin versuche ich 
immer wieder Brücken zwischen 

den Kulturen zu schlagen. kulturTÜR 
erlaubt lebendige, aktuelle Einblicke 

in das Leben der Menschen der 
eigenen und anderer Kulturen und 
bereichert sie durch Kennenlernen, 

Lesen und Schreiben.“

YVONNE SCHMITT 
ist seit August 2017 dabei

„Für mich ist kulturTÜR eine 
einzigartige Möglichkeit, mit der ich 
meine Ansichten über die deutsche 

Gesellschaft, in der ich mich oft 
missverstanden fühle, äußern kann.“

MOUOD GHAFFARKHANI 
(Iran), seit März im Redaktionsteam

„Bei der Zusammenarbeit in diesem 
interkulturellen Projekt begegnen sich 
nicht nur viele Kulturen, Geschichten 

und Themen, sondern es entsteht 
etwas Gemeinsames. Das Gelingende 
wird nachlesbar gemacht, das öffnet 

einen Raum, nicht nur für uns, 
sondern auch bei unseren Lesern. 

Das empfinde ich als einzigartig, und 
deshalb mache ich mit.“

AXEL MALIK
Künstler aus Berlin, seit Sommer 2017 

dabei

„Ich lerne die Perspektiven von 
Geflüchteten kennen, weil ich sie hier 
als Individuen erlebe und mit ihnen an 
kulturellen Themen arbeite, diskutiere 

und mit ihnen sogar streiten kann. 
Wo sonst gibt es eine vergleichbare 

Gelegenheit?“

STEFAN HAGE 
(Berlin), Projektleiter

„Was beschäftigt die geflüchteten 
Menschen, die hierhergekommen 

sind, tatsächlich? Welche Hoffnungen, 
Ansichten, aber auch Probleme 

bringen sie mit? Neugierig auf die 
Menschen zuzugehen, ihnen eine 

Stimme zu verleihen und damit Gehör 
zu verschaffen, stellt für mich die 

Basis für Verständigung, Dialog und 
ein fruchtbares Zusammenleben dar.“

RITA ZOBEL 
(Berlin), Projektleiterin
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ПРИХОДИ И ПРИСОЕДИНЯЙСЯ
к редакции нашей многоязычной газеты
издаваемой для и при участии новых жителей 
района,
беженцами и не-беженцами, новыми и старыми 
берлинцами,
людьми с и без журналистских навыков.
Редакционное собрание
каждую среду с 15 до 17 часов
в офисе Красного Креста Берлин по адресу:

COME AND JOIN US
TO WRITE A MULTILINGUAL MAGAZINE
WITH NEIGHBORS IN STEGLITZ-ZEHLENDORF 

- REFUGEES, SETTLED, NATIVES -
WITH AND WITHOUT JOURNALISTIC KNOWLEDGE.

MEETING 
EVERY WEDNESDAY 
3 TO 5 PM

با ما همکاری کنید!
با زبانهای مختلف در مجله ما

در جديد  همسايه های  برای  و  همسايه ها  با  همسايه ها   از 
منطقه

مهاجر و غير مهاجر. برلينی های جديد و قديمی
با آشنايی و بدون آشنايی با روزنامه نگاری

وعده ملاقات ما: هر هفته چهارشنبه از ساعت ۱۵ تا ۱۷
 صليب سرخ برلين

JOIGNEZ-VOUS À NOUS ET PARTICIPEZ À NOTRE 
NOUVEAU JOURNAL MULTILINGUE 
conçu par et avec les voisins du quartier, par des réfugiés ou non réfugiés, 

par des Berlinois anciens ou nouveaux, avec ou sans connaissances 

journalistiques.

Rendez-vous tous les mercredis de 

15:00 à 17:00 heures

شارکنا
 في مجلتنا المتعددة اللغات و التي هي   صلة الوصل بين

 الوافدين الجدد ، و القدامى و أهالي برلين ، من الصحفيين و
    غير الصحفيين

 موعد اللقاء
كل يوم أربعاء من الساعة ۱٥:۰۰ الى ۱۷:۰۰ بعد الظهر

ናይ ባህሊ መዓጾ
ምጹ ምሳና
ጋዜጣና፣ ብብዙሕ ቃንቃታት
ብገሮበትን ምስ ገሮቤትን
ሓድሽን ነባርን
ጋዘጠኖን ዘይ ጋዘጠኖን
ዝካፈሎ ጽሑፍ ኢዩ።
ኣኬባና ረቡዕ ረቡዕ ካብ 15 ክሳብ 17
ኣድራሻና DRK, Düppelstraße 36
12163 Berlin (S+U Rathaus Steglitz)
030-790113-56, redaktion@drk-berlin.net
ሓጋዚና ምምሕዳርSteglitz-Zehlendorf

MACHEN SIE MIT
bei unserer mehrsprachigen Zeitung
von, mit und für (neue) Nachbarn im Kiez,
Geflüchtete und Nicht-Geflüchtete, Neu- und Alt-Berliner,
mit und ohne journalistische Kenntnisse.

TREFFEN JEDEN MITTWOCH VON 15 BIS 17 UHR

DRK, Düppelstraße 36, 12163 Berlin (S+U Rathaus Steglitz)
Kontakt: 030-790113-56, redaktion@drk-berlin.net
Unterstützt vom Bezirk Steglitz-Zehlendorf 

kultur
TÜR


